
 

RR\815897BG.doc  PE430.626v03-00 

BG Единство в многообразието BG 

  

 ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ 2009 - 2014 

 

Документ за разглеждане в заседание 
 

A7-0145/2010 

6.5.2010 

***II 
ПРЕПОРЪКА ЗА ВТОРО 
ЧЕТЕНЕ 

относно позицията на Съвета на първо четене с оглед приемане на 

директива на Европейския парламент и на Съвета относно емисиите от 

промишлеността (комплексно предотвратяване и контрол на 

замърсяването) (преработена) 

(11962/2009 – C7-0034/2010 – 2007/0286(COD)) 

Комисия по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните 

Докладчик: Holger Krahmer 



 

PE430.626v03-00 2/61 RR\815897BG.doc 

BG 

 

PR_COD_2am 

 

 

Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно позицията на Съвета на първо четене с оглед приемане на директива на 

Европейския парламент и на Съвета относно емисиите от промишлеността 

(комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването) (преработена) 

(11962/2009 – C7-0034/2010 – 2007/0286(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: второ четене - преработка) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид позицията на Съвета на първо четене (11962/2009 – C7-0034/2010), 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 

Съвета (COM(2007)0844), 

– като взе предвид член 251, параграф 2 и член 175, параграф 1 от Договора за ЕО, 

съгласно които предложението е внесено от Комисията (C6-0002/2008), 

– като взе предвид Съобщението на Комисията до Европейския парламент и до 

Съвета, озаглавено „Последствия от влизането в сила на Договора от Лисабон за 

междуинституционалните механизми за вземане на решения, които са в ход” 

(COM(2009)0665), 

– като взе предвид член 294, параграф 7 и член 192, параграф 1 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, 

– като взе предвид своята позиция на първо четене1, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет2, 

– като взе предвид становището на Комитета на регионите3, 

– като взе предвид член 66 от своя правилник, 

– като взе предвид препоръката за второ четене на комисията по околна среда, 

обществено здраве и безопасност на храните (A7-0145/2010), 

1. приема позицията на второ четене, посочена по-долу; 

2. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета, на Комисията и на националните парламенти. 

                                                 
1 OВ C 87 E, 1.4.2010 г., стр. 191. 
2 Все още непубликувано в Официален вестник. 
3 Все още непубликувано в Официален вестник. 
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Изменение 1 

Позиция на Съвета  

Съображение 2

 

Позиция на Съвета Изменение 

(2) Съгласно принципа „замърсителят 

плаща“ и принципа за предотвратяване 

на замърсяването за да се предотврати, 

намали и, доколкото това е възможно, 

премахне замърсяването, произтичащо 

от промишлени дейности, е необходимо 

да се установи обща рамка за контрол на 

основните промишлени дейности, като 

се дава предимство на намесата при 

източниците на замърсяване и се 

осигурява разумно управление на 

природните ресурси. 

(2) Съгласно принципа „замърсителят 

плаща“ и принципа за предотвратяване 

на замърсяването за да се предотврати, 

намали и, доколкото това е възможно, 

премахне замърсяването, произтичащо 

от промишлени дейности, е необходимо 

да се установи обща рамка за контрол на 

основните промишлени дейности, като 

се дава предимство на намесата при 

източниците на замърсяване, като се 

осигурява разумно управление на 

природните ресурси и като се вземат 

предвид, когато това е необходимо, 

социално-икономическото положение 

и специфичните местни особености 

на мястото, където се осъществява 

дейността. 

Обосновка 

Целта на това изменение е да се гарантира подкрепата за установяване на 

обосновани изключения, вече предвидена в позицията на Съвета. 

 

Изменение  2 

Позиция на Съвета  

Съображение 3 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(3) Различните подходи за отделно 

контролиране на емисиите във въздуха, 

водите или почвата могат да насърчат 

по-скоро изместването на замърсяването 

от един към друг компонент на околната 

среда, отколкото опазването на околната 

среда в нейната цялост. Ето защо е 

уместно да се предвиди комплексен 

подход към предотвратяването и 

контрола на емисиите във въздуха, 

(3) Различните подходи за отделно 

контролиране на емисиите във въздуха, 

водите или почвата могат да насърчат 

по-скоро изместването на замърсяването 

от един към друг компонент на околната 

среда, отколкото опазването на околната 

среда в нейната цялост. Ето защо е 

уместно да се предвиди комплексен 

подход към предотвратяването и 

контрола на емисиите във въздуха, 
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водите и почвата, към управлението на 

отпадъците, към енергийната 

ефективност и предотвратяването на 

аварии. 

водите и почвата, към управлението на 

отпадъците, към енергийната 

ефективност и предотвратяването на 

аварии, както и да се създадат равни 

условия на конкуренция в Европейския 

съюз посредством уеднаквяване на 

изискванията за свързаните с 

околната среда показатели по 

отношение на промишлените 

инсталации. 

Обосновка 

Едва когато всички промишлени инсталации в ЕС започнат да отговарят на 

основаните на НДНТ екологични стандарти, ще може да бъде постигнато по-високо 

равнище на опазване на околната среда, без да се стига до нарушаване на 

конкуренцията в рамките на ЕС.  

 

Изменение  3 

Позиция на Съвета  

Съображение 9 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(9)  За да се избегне двойно 

регламентиране, разрешителното за 

инсталация, която попада в обхвата на 

Директива 2003/87/ ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета от 13 октомври 

2003 г. за установяване на схема за 

търговия с квоти за емисии на 

парникови газове в рамките на 

Общността, не следва да включва норма 

за допустими преки емисии на 

парникови газове, посочени в 

приложение І към тази директива, освен 

в случаите, когато е необходимо да се 

гарантира, че няма да бъде причинено 

съществено замърсяване на местно ниво 

или когато дадена инсталация е 

временно изключена от тази схема. 

(9)  За да се избегне двойно 

регламентиране, разрешителното за 

инсталация, която попада в обхвата на 

Директива 2003/87/ ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета от 13 октомври 

2003 г. за установяване на схема за 

търговия с квоти за емисии на 

парникови газове в рамките на 

Общността, не е необходимо да 

включва норма за допустими преки 

емисии на парникови газове, посочени в 

приложение І към тази директива, освен 

в случаите, когато е необходимо да се 

гарантира, че няма да бъде причинено 

съществено замърсяване на местно ниво 

или когато дадена инсталация е 

временно изключена от тази схема. 

Обосновка 

Изменение, отговарящо на член 66, параграф 2, буква г), (i) за правна яснота в 

съответствие с член 193 от ДФЕС, законодателните актове на Съюза не 
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възпрепятстват държавите-членки да прилагат по-строги изисквания по отношение 

на емисиите на парникови газове и (ii) за да се даде възможност на онези държави-

членки, които са пожелали да прилагат такива изисквания, да направят това в 

рамките на комплексното разрешително, издадено по силата на настоящата 

директива. След първото четене в ЕП, Обединеното кралство, Нидерландия и 

Комисията са посочили различни правни тълкувания на член 9, параграф 1. 

 

Изменение  4 

Позиция на Съвета 

Съображение 9 a (ново)

 

Позиция на Съвета Изменение 

 (9а) Съгласно член 193 от Договора за 

функционирането на Европейския 

съюз, настоящата директива по 

никакъв начин не може да попречи на 

държавите-членки да запазят или да 

въведат по-строги защитни мерки, 

например изисквания относно 

емисиите на парникови газове за 

инсталации, обхванати от 

Приложение І към Директива 

2003/87/ЕО, при условие че тези мерки 

са съвместими с Договорите и 

Комисията е била уведомена. 

Обосновка 

От първото четене насам, в няколко държави-членки се породиха дебати относно 

приемането на правила за емисиите на CO2 от нови топлоцентрали. Бяха изразени 

различни мнения относно съвместимостта на подобни мерки със законодателството 

на ЕС. Следователно оправдано е това да бъде пояснено посредством изменение, 

съгласно член 66, параграф 2, буква г) от Правилника за дейността на Европейския 

парламент, с цел „да се отчете съществуването на ново фактическо или правно 

положение, което е възникнало след първото четене”. 

 

Изменение  5 

Позиция на Съвета 

Съображение 14 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(14) Важно е да се предостави (14) Важно е да се предостави 
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достатъчна гъвкавост на компетентните 

органи да определят норми за 

допустими емисии, които да гарантират, 

че при нормални условия на 

експлоатация емисиите не надхвърлят 

свързаните с най-добрите налични 

техники равнища на емисиите. За тази 

цел компетентният орган може да 

определи равнища на емисиите, 

различни от свързаните с най-добрите 

налични техники норми за емисии по 

отношение на стойностите, периодите 

от време и прилаганите референтни 

условия, стига да може да се покаже 

чрез резултатите от мониторинга на 

емисии, че емисиите не са надхвърлили 

равнищата, свързани с най-добрите 

налични техники. 

достатъчна гъвкавост на компетентните 

органи да определят норми за 

допустими емисии, които да гарантират, 

че при нормални условия на 

експлоатация емисиите не надхвърлят 

свързаните с най-добрите налични 

техники равнища на емисиите. 

Спазването на нормите за допустими 

емисии, които са посочени в 

разрешенията води до това, че 

работните нива са под нормите за 

допустими емисии. За тази цел 

компетентният орган може да определи 

равнища на емисиите, различни от 

свързаните с най-добрите налични 

техники норми за емисии по отношение 

на стойностите, периодите от време и 

прилаганите референтни условия, стига 

да може да се покаже чрез резултатите 

от мониторинга на емисии, че емисиите 

не са надхвърлили равнищата, свързани 

с най-добрите налични техники. 

 

Изменение  6 

Позиция на Съвета 

Съображение 37 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(37) За да се предотврати, намали и, 

доколкото е възможно, премахне 

замърсяването, произтичащо от 

промишлени дейности, по най-

рентабилен начин, като се осигури 

висока степен на защита на околната 

среда като цяло, по-специално чрез 

прилагане на НДНТ, биха могли да се 

разгледат възможностите за пазарни 

инструменти като търговия с емисии 

на азотни оксиди и серен диоксид.  

заличава се 

Обосновка 

Въвеждането на пазарни инструменти би затруднило допълнително 

законодателството. Освен това емисиите на азотни окиси и серен диоксид имат 

местно и/или регионално въздействие и поради това не могат да бъдат предмет на 
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търговия в мащабите на ЕС. Заличаване на нов текст от Съвета. 

Изменение  7 

Позиция на Съвета 

Съображение 38 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(38) Необходимите мерки за прилагане 

на настоящата директива следва да се 

приемат в съответствие с Решение 

1999/468/ЕО на Съвета от 28 юни 1999 

г. за установяване на условията и реда за 

упражняване на изпълнителните 

пълномощия, предоставени на 

Комисията. 

(38) Според член 291 от ДФЕС, 

правилата и общите принципи, 

отнасящи се до механизмите за 

контрол от държавите-членки върху 

упражняването на изпълнителните 

правомощия от Комисията, се 

определят предварително с 

регламент, приет в съответствие с 

обикновената законодателна 

процедура. В очакване на приемането 

на този нов регламент и предвид 

необходимостта от приемане и 

прилагане възможно най-скоро на 

настоящата директива, държавите-

членки следва да упражняват контрол 

в съответствие с разпоредбите на 

Решение 1999/468/ЕО на Съвета от 28 

юни 1999 г. за установяване на 

условията и реда за упражняване на 

изпълнителните правомощия, 

предоставени на Комисията, доколкото 

тези разпоредби остават в 

съответствие с изменените 

Договори. Въпреки това, 

позоваванията на тези разпоредби 

следва да бъдат заменени с 

позовавания на правилата и 

принципите, посочени в новия 

регламент, веднага след като този 

регламент влезе в сила. 

 

 

Изменение  8 
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Позиция на Съвета  

Съображение 39 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(39) За да може разпоредбите на 

настоящата директива да бъдат 

адаптирани към научно- техническия 

прогрес въз основа на най-добрите 

налични техники, на Комисията се 

предоставят правомощия за приемане на 

делегирани актове в съответствие с член 

290 от Договора по отношение на 

адаптирането на някои части от 

приложения V, VІ и VII към научно-

техническия прогрес. За инсталациите 

за изгаряне на отпадъци или за 

съвместно изгаряне на отпадъци това 

може да включва установяването на 

критерии за разрешаване на дерогации 

от постоянния мониторинг на общото 

количество на емисиите на прах. От 

особено значение е Комисията да се 

консултира с експерти по време на 

подготвителната работа в 

съответствие с ангажиментите, 

поети в Съобщение на Комисията от 

9 декември 2009 г. относно 

прилагането на член 290 от Договора 

за функционирането на Европейския 

съюз. 

(39) За да може разпоредбите на 

настоящата директива да бъдат 

адаптирани към научно- техническия 

прогрес въз основа на най-добрите 

налични техники, на Комисията се 

предоставят правомощия за приемане на 

делегирани актове в съответствие с член 

290 от ДФЕС по отношение на 

приемането на заключенията на 

НДНТ и допълване или изменяне на 

нормите за допустими емисии и 

правилата за мониторинг и 

съответствие, които вече са 

създадени според настоящата 

директива. За инсталациите за изгаряне 

на отпадъци или за съвместно изгаряне 

на отпадъци това може, наред с 

другото, да включва установяването на 

критерии за разрешаване на дерогации 

от постоянния мониторинг на общото 

количество на емисиите на прах. От 

особено значение е Комисията да 

провежда подходящи консултации по 

време на подготвителната работа, 

включително на равнище експерти.  

Обосновка 

Apart from derogations from monitoring requirements of dust for waste incineration plants 

other derogations should be considered as long as adequate in terms of environmental 

protection. This may lead to a further reduction of unnecessary administrative burden notably 

for SMEs, which are strongly affected by the provisions of Chapter IV as that chapter is not 

subject to a de-minimis-threshold. During the preparatory phase of the adoption of delegated 

acts it is essential that the Commission ensures the broad involvement of experts from the 

Member States, industry, NGOs as outlined inter alia in chapter 3.1 of COM (2007) 844 final.  
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Изменение  9 

Позиция на Съвета 

Съображение 39 a (ново) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 (39а) Освен това с цел да позволи 

разпоредбите в настоящата 

директива да бъдат допълвани или 

изменяни с оглед гарантиране на 

последователното изпълнение в ЕС на 

най-добрите налични техники, както 

е описано в референтните документи 

за НДНТ, на Комисията следва да се 

предоставят, при необходимост, 

правомощия за приемане на 

делегирани актове в съответствие с 

член 290 от ДФЕС за допълнително 

поясняване на критериите, които 

трябва да бъдат отчетени от 

компетентните органи при 

установяването, в ограничен брой 

определени случаи, на не толкова 

строги норми за емисиите за 

инсталации, като вземат предвид 

резултатите от оценката на 

географското положение или 

условията на местната околна среда 

за дадена инсталация или нейните 

технически характеристики. Тези 

стойности на емисиите, все пак, не 

следва да надвишават минималните 

изисквания в рамките на ЕС за 

нормите за допустими емисии и 

правилата за мониторинг и 

съответствие. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 



 

RR\815897BG.doc 13/61 PE430.626v03-00 

 BG 

Изменение  10 

Позиция на Съвета 

Съображение 39 б (ново) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 (39б) Освен това с цел да позволи 

разпоредбите в настоящата 

директива да бъдат допълвани или 

изменяни с оглед гарантиране на 

последователното изпълнение в ЕС на 

най-добрите налични техники и 

системна оценка на екологичния риск 

на съответните инсталации, на 

Комисията следва да се предоставят 

правомощия за приемане на 

делегирани актове в съответствие с 

член 290 от ДФЕС по отношение на 

правилата, отнасящи се до 

определянето на периодите за пускане 

в и извеждане от експлоатация, 

датата, от която ще се извършва 

непрекъснато измерване на емисиите 

на тежки метали, диоксини и фурани 

във въздуха, видът, формата и 

честотата на информацията, която 

да бъде предоставена на 

разположение от държавите-членки 

на Комисията, и допълнителните 

критерии относно оценката на 

екологичния риск.  

 

 

Изменение  11 

Позиция на Съвета 

Съображение 39 в (ново) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 (39в) С цел справяне с нарушенията на 

конкуренцията в рамките на 

вътрешния пазар или със значими 

екологични проблеми, Комисията 

следва да представи предложения, 

основаващи се на оценка на 
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прилагането на най-добрите налични 

техники от страна на някои 

дейности или на въздействието на 

тези дейности върху околната среда 

като цяло, за минимални изисквания 

за норми за допустими емисии или за 

мониторинг и съответствие, 

приложими за целия Съюз. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  12 

Позиция на Съвета 

Член 3 – точка 14 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(14) „оператор“ означава всяко 

физическо или юридическо лице, което 

изцяло или частично експлоатира или 

осъществява контрол върху дейността 

на дадена инсталация или горивна 

инсталация, инсталация за изгаряне на 

отпадъци или инсталация за съвместно 

изгаряне на отпадъци или, в случаите, 

когато това се предвижда от 

националното право, такова лице, на 

което е предоставена решаваща 

икономическа власт върху техническата 

експлоатация на инсталацията или 

завода; 

(14) „оператор“ означава всяко 

физическо или юридическо лице, което 

експлоатира или осъществява контрол 

върху дейността на дадена инсталация 

или горивна инсталация, инсталация за 

изгаряне на отпадъци или инсталация за 

съвместно изгаряне на отпадъци или, в 

случаите, когато това се предвижда от 

националното право, такова лице, на 

което е предоставена решаваща 

икономическа власт върху техническата 

експлоатация на инсталацията или 

завода; 

Обосновка 

Заличаване на нов термин, въведен от Съвета. 
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Изменение  13 

Позиция на Съвета 

Член 3 – точка 18 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(18) „доклад за базовата линия“ 

означава информация за замърсяването 

на почвата и подземните води със 

съответни опасни вещества; 

(18) „доклад за базовата линия“ 

означава количествена информация за 

замърсяването на почвата и подземните 

води със съответни опасни вещества; 

Обосновка 

Възстановяване на изменение 15 от текста на първо четене. 

 

Изменение  14 

Позиция на Съвета 

Член 3 – точка 22 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(22) „птици“ означава домашни птици 

съгласно определението в член 2, точка 

1 от Директива 90/539/ЕИО от 15 

октомври 1990 г. относно ветеринарно-

санитарните изисквания за търговията в 

Общността и вноса от трети страни на 

домашни птици и яйца за люпене1; 

(22) „птици“ означава домашни птици 

съгласно определението в член 2, точка 

1 от Директива 90/539/ЕИО на Съвета 

от 15 октомври 1990 г. относно 

ветеринарно-санитарните изисквания за 

търговията в Общността и вноса от 

трети страни на домашни птици и яйца 

за люпене1, с изключение на домашни 

птици от семейство фазанови; 

Обосновка 

Директивата включва пъдпъдъците (0.25 кг) в категорията на птиците и счита, че 

отглеждането им е равностойно на отглеждане на пилета (2 кг) или пуйки (10 кг), но 

всъщност въздействието върху околната среда от отглеждането на пъдпъдъци е 

много по-ниско. Следователно е от основно значение да се отчитат спецификите на 

отглеждането на пъдпъдъци в сравнение с отглеждането на други видове домашни 

птици. Прилагането на директивата върху отглеждането на пъдпъдъци е 

непропорционално и не може да бъде обосновано с причини, свързани с околната 

среда. Ако тези различия се пренебрегнат, съществува риск отглеждането на 

пъдпъдъци да изчезне в Европа и да бъдат загубени стотици работни места. 

 

Изменение  15 
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Позиция на Съвета 

Член 3 – точка 26 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(26) „експлоатационни часове“ означава 

времето, изразено в часове, по време на 

което дадена горивна инсталация 

работи, изцяло или частично, и изхвърля 

емисии в атмосферата, с изключение на 

периодите на пускане в експлоатация и 

извеждане от експлоатация; 

(26) „експлоатационни часове“ означава 

времето, изразено в часове, по време на 

което дадена горивна инсталация 

работи, изцяло или частично, и изхвърля 

емисии в атмосферата, включително 

периодите на пускане в експлоатация и 

извеждане от експлоатация; 

Обосновка 

Изменение на ново определение, въведено от Съвета. 

При пускането и извеждането от експлоатация се наблюдават значителни емисии. 

 

Изменение  16 

Позиция на Съвета 

Член 3 – точка 46 а (нова) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 (46а) „общи правила със 

задължителна сила“ означава норми 

за допустими емисии или други 

условия, определени в 

законодателството в областта на 

околната среда, най-малко на 

секторно равнище, които биват 

установени с намерението да бъдат 

използвани пряко за определяне на 

условия за издаване на разрешение. 

Обосновка 

Необходимо е ясно определение на „общи правила със задължителна сила“. 

Възстановяване на изменение 17 от текста на първо четене.  
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Изменение  17 

Позиция на Съвета 

Член 8 – параграф 2 – алинея 2 

 

Позиция на Съвета Изменение 

Ако нарушението на условията на 

разрешителното създава 

непосредствена опасност за човешкото 

здраве или заплаха за непосредствен 

значителен отрицателен ефект върху 
околната среда, експлоатацията на 

инсталацията, горивната инсталация, 

инсталацията за изгаряне на отпадъци, 

инсталацията за съвместно изгаряне на 

отпадъци или на съответната част от тях 

се спира до възстановяване на 

изпълнението на условията в 

съответствие с първа алинея, букви б) и 

в). 

Ако нарушението на условията на 

разрешителното създава значителна 

опасност за човешкото здраве или 

околната среда, експлоатацията на 

инсталацията, горивната инсталация, 

инсталацията за изгаряне на отпадъци, 

инсталацията за съвместно изгаряне на 

отпадъци или на съответната част от тях 

се спира до възстановяване на 

изпълнението на условията в 

съответствие с първа алинея, букви б) и 

в). 

Обосновка 

Частично възстановяване на изменение 21 от текста на първо четене. 

 

Изменение  18 

Позиция на Съвета 

Член 9 – параграф 1 

 

Позиция на Съвета Изменение 

1.  Когато емисиите на парникови газове 

от дадена инсталация са включени в 

приложение I към Директива 

2003/87/ЕО във връзка с дейност, 

осъществявана в тази инсталация, в 

разрешителното не се включва норма 

за допустими емисии за преките емисии 

от този газ, освен ако не е необходимо 

да се гарантира, че няма да се 

предизвика значително замърсяване на 

местно равнище.  

1.  Когато емисиите на парникови газове 

от дадена инсталация са включени в 

приложение I към Директива 

2003/87/ЕО във връзка с дейност, 

осъществявана в тази инсталация, 

държавите-членки могат да 

предпочетат да не налагат норма за 

допустими емисии за преките емисии от 

този газ, освен ако не е необходимо да 

се гарантира, че няма да се предизвика 

значително замърсяване на местно 

равнище.  
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Обосновка 

Изменение, отговарящо на член 66, параграф 2, буква г), (i) за правна яснота в 

съответствие с член 193 от ДФЕС, законодателните актове на Съюза не 

възпрепятстват държавите-членки да прилагат по-строги изисквания по отношение 

на емисиите на парникови газове и (ii) за да се даде възможност на онези държави-

членки, които са пожелали да прилагат такива изисквания, да направят това в 

рамките на комплексното разрешително, издадено по силата на настоящата 

директива. След първото четене в ЕП, Обединеното кралство, Нидерландия и 

Комисията са посочили различни правни тълкувания на член 9, параграф 1. 

 

Изменение  19 

Позиция на Съвета 

Член 13 – параграф 3 – алинея 3 

 

Позиция на Съвета Изменение 

Като се вземе предвид становището на 

форума, насоките, посочени в буква в) и 

г) от втората алинея, се приемат в 

съответствие с процедурата по 

регулиране, посочена в член 75, 

параграф 2. 

Като се вземе предвид становището на 

форума, насоките, посочени в букви в) и 

г) от втората алинея, се приемат по 

последователен начин, в съответствие 

с процедурата по регулиране, посочена 

в член 75, параграф 2, и са в съгласие 

със становището на форума. 

Обосновка 

Необходимо е да се подчертае, че процесът на вземане на решения в комитета по 

регулиране е в съответствие със становището на форума. 

 

Изменение  20 

Позиция на Съвета 

Член 13 – параграф 4 

 

Позиция на Съвета Изменение 

4. Комисията получава становището на 

форума относно предложеното 

съдържание на референтните документи 

за НДНТ и взема предвид това 

становище за процедурите, установени в 

параграф 5. 

4. Комисията получава и предоставя 

обществен достъп до становището на 

форума относно предложеното 

съдържание на референтните документи 

за НДНТ и взема предвид това 

становище за процедурите, установени в 

параграф 5. 
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Изменение  21 

Позиция на Съвета 

Член 13 – параграф 5 

 

Позиция на Съвета Изменение 

5. Решения относно заключенията за 

НДНТ се приемат в съответствие с 

процедурата по регулиране, посочена в 

член 75, параграф 2. 

5. Комисията приема, чрез делегирани 

актове в съответствие с член 76, 

решения относно заключенията за 

НДНТ. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  22 

 

Позиция на Съвета 

Член 13 – параграф 5 а (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 5а. След приемането на решение 

относно заключенията за НДНТ 

съгласно параграф 5, Комисията 

оценява необходимостта от действие 

на ЕС чрез определяне на минимални 

изисквания в рамките на ЕС за 

нормите за допустими емисии и 

правилата за мониторинг и 

съответствие за дейности в рамките 

на съответните заключения за 

НДНТ, въз основа на следните 

критерии: 

 а) въздействие на съответните 

дейности върху околната среда като 

цяло; както и 

 б) състояние на изпълнението на най-

добрите налични техники за 

съответните дейности. 

 Глава III от настоящата директива 

и приложение V към нея установяват 

минималните изисквания в рамките 

на ЕС в случай на големи горивни 
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инсталации. 

 Като получи становището на 

форума, посочено в параграф 3, и не 

по-късно от 18 месеца след 

приемането на решение относно 

заключенията за НДНТ, Комисията 

представя доклад относно 

заключенията от оценката пред 

Европейския парламент и пред 

Съвета. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  23 

Позиция на Съвета 

Член 13 – параграф 5 б (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 5б. Когато докладът, посочен в 

параграф 5а, определя 

необходимостта от минимални 

изисквания в рамките на ЕС за 

нормите за допустими емисии и 

правилата за мониторинг и оценка на 

съответствието, Комисията оценява 

възможностите за определяне на 

тези изисквания.  По целесъобразност 

Комисията представя законодателно 

предложение относно минималните 

изисквания в срок от 18 месеца от 

представянето на доклада, посочен в 

параграф 5а. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 
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Изменение  24 

Позиция на Съвета 

Член 13 – параграф 6 

 

Позиция на Съвета Изменение 

6. След приемането на решение в 

съответствие с параграф 5, Комисията 

незабавно предоставя обществен достъп 

до референтния документ за НДНТ. 

6. След приемането на решение в 

съответствие с параграф 5, Комисията 

незабавно предоставя обществен достъп 

до референтния документ за НДНТ и 

гарантира, че заключенията за НДНТ 

на референтния документ за НДНТ са 

достъпни на официалните езици на 

държавите-членки. По искане на 

държава-членка Комисията прави 

достъпен целия референтен документ 

за НДНТ на съответния език. 

Актуализирането на референтните 

документи за НДНТ приключва не по-

късно от осем години след 

публикуването на последния вариант. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  25 

Позиция на Съвета 

Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква в – подточка i 

 

Позиция на Съвета Изменение 

i) методологията на измерванията, 

честотата и процедурата за оценка; 

както и 

i) методологията на измерванията, 

честотата и процедурата за оценка или 

еквивалентни методи; както и 

Обосновка 

Член 14, параграф 1 гласи, че разрешителното следва да включва всички необходими 

измервания. Те са посочени по-ясно в параграф 1, буква в), подточка i). За по-голяма 

яснота следва да се добави, че други утвърдени методи, които отговарят на 

необходимите високи екологични стандарти, също могат да продължат да се 

прилагат. Настоящото изменение би могло да позволи също прилагането на 

алтернативни методи, така че германската система (без измервания в 

животновъдните стопанства, вместо това се използва фиксиран брой места за 
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животните) да може да остане в сила. 

Изменение  26 

Позиция на Съвета 

Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква г 

 

Позиция на Съвета Изменение 

г) задължението за предоставяне на 

компетентния орган, редовно и поне 

веднъж годишно, на: 

г) задължението за предоставяне на 

компетентния орган, редовно и поне 

веднъж годишно, на: 

i) информация въз основа на 

резултатите от мониторинга на 

емисиите, посочен в буква в), и други 

данни, които да позволяват на 

компетентния орган да провери 

съответствието с условията на 

разрешителното, както и 

i) информация въз основа на 

резултатите от мониторинга на 

емисиите, посочен в буква в), и други 

необходими данни, които да позволяват 

на компетентния орган да провери 

съответствието с условията на 

разрешителното, както и 

ii) когато се прилага член 15, параграф 

3, буква б), кратко изложение на 

резултатите от мониторинга на 

емисиите, което да позволява сравнение 

със свързаните с най-добрите налични 

техники равнища на емисиите; 

ii) когато се прилага член 15, параграф 

3, буква б), кратко изложение на 

резултатите от мониторинга на 

емисиите, което да позволява сравнение 

със свързаните с най-добрите налични 

техники равнища на емисиите; 

 Компетентният орган може да 

изисква информацията, посочена в 

точка i), само веднъж на всеки 24 

месеца, при условие че не е установено 

сериозно нарушение на условията на 

разрешителното в хода на 

провеждане на инспекция.  

Обосновка 

Настоящото изменение цели да се постигне компромис по отношение на 

задължението на операторите за периодично докладване пред компетентния орган. 

То взема предвид изменение 20 от позицията на Парламента на първо четене 

(докладване най-малко веднъж на две години с оглед на резултатите от инспекциите) 

и пояснява, че условията на разрешителното следва да изискват единствено 

предоставянето на данни, които са действително необходими на компетентните 

органи за извършването на проверка на съответствието. 
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Изменение  27 

Позиция на Съвета 

Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква e 

 

Позиция на Съвета Изменение 

е) мерки, свързани с условия, различни 

от нормалните експлоатационни 

условия, като пускане в експлоатация, 

течове, лошо функциониране, моментни 

прекъсвания и окончателно 

прекратяване на експлоатацията; 

е) мерки, свързани с условия, различни 

от нормалните експлоатационни 

условия, като пускане в експлоатация и 

извеждане от експлоатация, течове, 

лошо функциониране, моментни 

прекъсвания и окончателно 

прекратяване на експлоатацията; 

 

Изменение  28 

Позиция на Съвета 

Член 14 – параграф 4 

 

Позиция на Съвета Изменение 

4. Без да се засяга член 18, 

компетентният орган може да постави 

по-строги условия на разрешителното от 

тези, които могат да бъдат 

удовлетворени чрез използване на най-

добрите налични техники, описани в 

заключенията за НДНТ. 

4. Без да се засяга член 18, 

компетентният орган може да постави 

по-строги условия на разрешителното от 

тези, които могат да бъдат 

удовлетворени чрез използване на най-

добрите налични техники, описани в 

заключенията за НДНТ. Държавите-

членки могат да посочат правила, 

според които компетентният орган 

може да поставя по-строги условия.  

 

Изменение  29 

Позиция на Съвета 

Член 14 – параграф 6 

 

Позиция на Съвета Изменение 

6. Когато дадена дейност или вид 

производствен процес, извършван в 

рамките на дадена инсталация, не са 

включени в никое от заключенията за 

НДНТ или в случай че същите 

заключения не съдържат всички 

6. Когато дадена дейност или вид 

производствен процес, извършван в 

рамките на дадена инсталация, не са 

включени в никое от заключенията за 

НДНТ или в случай че същите 

заключения не съдържат всички 
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потенциални въздействия от тази 

дейност или процес върху околната 

среда, компетентният орган определя 

условията на разрешителното въз 

основа на най-добрите налични техники, 

които той е определил за съответните 

дейности или процеси, като отделя 

особено внимание на критериите, 

изброени в приложение III. 

потенциални въздействия от тази 

дейност или процес върху околната 

среда, компетентният орган, след 

консултации с оператора, определя 

условията на разрешителното въз 

основа на най-добрите налични техники, 

които той е определил за съответните 

дейности или процеси, като отделя 

особено внимание на критериите, 

изброени в приложение III. 

Обосновка 

 

Именно операторът познава най-добре процесите и той следва да участва в 

определянето на условията на разрешителното, което може да бъде постигнато чрез 

използването на най-добрите налични техники. Частично възстановяване на 

изменение 30 от текста на първо четене. 

 

Изменение  30 

 

Позиция на Съвета 

Член 15 – параграф 4 

 

Позиция на Съвета Изменение 

4. Чрез дерогация от параграф 3, в 

определени случай компетентният орган 

може въз основа на оценка на 

екологичните и икономическите 

разходи и ползи, отчитаща 

техническите характеристики на 

съответната инсталация, нейното 

географско положение и условията на 

местната околна среда, да определи 

норми за допустими емисии, различни 

от определените чрез прилагане на 

параграф 3. 

4 . Чрез дерогация от параграф 3 и без 

да се засяга член 18, в ограничен брой 

определени случаи компетентният орган 

може да определи не толкова строги 

норми за допустими емисии. Подобна 

дерогация може да бъде приложена 

само когато оценката покаже, че: 

 а) географското положение или 

условията на местната околна среда 

за дадена инсталация 

предотвратяват изцяло или отчасти 

прилагането за тази инсталация на 

най-добрите налични техники, 

описани в референтния документ за 

НДНТ или; 
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 б) за инсталации, съществуващи по 

времето на приемане на 

заключенията за НДНТ, 

техническите характеристики на 

съответната инсталация 

възпрепятстват изцяло или отчасти 

прилагането за тази инсталация на 

най-добрите налични техники, 

описани в референтния документ за 

НДНТ, както и; 

 в) прилагането на най-добрите 

налични техники, описани в 

референтния документ за НДНТ, би 

довело до разходи за тази инсталация, 

които са несъразмерно високи по 

отношение на ползите за околната 

среда. Тези несъразмерно високи 

разходи трябва да бъдат разходи, 

които не са били взети предвид в 

обмена на информация относно най-

добрите налични техники, посочен в 

член 13. 

Компетентният орган представя 

причините за прилагането на първата 

алинея, в това число резултатите от 

оценката и обосновка за наложените 

условия. 

Компетентният орган посочва в 

приложение към условията на 

разрешителното причините за 

прилагането на първата алинея, в това 

число резултатите от оценката и 

обосновка за наложените условия, и 

съобщава тази информация на 

Комисията.  

Нормите за допустими емисии обаче не 

може да надвишават нормите за 

допустими емисии, определени в 

приложения V—VIII, когато е 

приложимо. 

Тези норми за допустими емисии обаче 

не може да надвишават минималните 

изисквания за нормите за допустими 

емисии, определени в съответствие с 

член 13, параграф 5б или, когато е 

приложимо, в приложенията към 

настоящата директива.  

 Компетентните органи не прилагат 

настоящия параграф, когато 

съществува риск нормите за качество 

на околната среда да не бъдат 

изпълнени, и във всеки случай 

гарантират, че евентуалните 

отклонения не водят до значително 

въздействие върху местната околна 

среда. 
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 Държавите-членки гарантират, че на 

членовете на заинтересованата 

общественост се предоставя 

навременна и ефективна възможност 

за участие в процеса на вземане на 

решение относно предоставянето на 

дерогацията, посочена в настоящия 

параграф.  

Комисията може да определи насоки, 

уточняващи критериите, които да се 

вземат предвид за прилагането на 

настоящия параграф. 

При необходимост Комисията може 

допълнително да поясни критериите, 

които да се вземат предвид за 

прилагането на настоящия параграф, 

чрез приемане на делегирани актове в 

съответствие с член 76, въз основа на 

докладите, посочени в член 72, 

параграф 1, и по-специално относно 

прилагането на настоящия параграф. 

Компетентните органи извършват 

повторна оценка на прилагането на 

първа алинея като част от всяко 

преразглеждане на условията на 

разрешителното по силата на член 21. 

Компетентните органи извършват 

повторна оценка на прилагането на 

първа алинея като част от всяко 

преразглеждане на условията на 

разрешителното по силата на член 21. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  31 

Позиция на Съвета 

Член 15 – параграф 4 а (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 4а. Параграфи 2, 3 и 4 се прилагат за 

разпространението на животински 

тор — оборски и течен, извън 

площадката на инсталацията, 

посочена в приложение I, точка 6.6 с 

изключение на областите, включени в 

приложното поле на Директива 

91/676/ЕИО на Съвета от 12 декември 

1991 г. за опазване на водите от 

замърсяване с нитрати от 

селскостопански източници1. 
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 1 ОВ L 375, 31.12.1991 г., стр. 1. 

Обосновка 

Възстановяване на изменение 114 от текста на първо четене. 

 

Изменение  32 

Позиция на Съвета 

Член 17 

 

Позиция на Съвета Изменение 

При приемането на общи задължителни 

правила, посочени в член 6, държавите-

членки осигуряват комплексен подход и 

висока степен на опазване на околната 

среда, които са равностойни на 

постижимите при наличие на отделни 

условия на разрешителното. 

Държавите-членки гарантират 

актуализирането на общите 

задължителни правила в 

съответствие с развитието на най-

добрите налични техники. 

1. При приемането на общи 

задължителни правила, държавите-

членки осигуряват комплексен подход и 

висока степен на опазване на околната 

среда, които са равностойни на 

постижимите при наличие на отделни 

условия на разрешителното. 

Обосновка 

Заличаване на допълнение, въведено от Съвета. Свързано с изменение на член 17, 

параграф 3а (нов). 

 

Изменение  33 

Позиция на Съвета 

Член 17 – параграф 1 а (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 1а. Общите правила със 

задължителна сила се основават на 

най-добрите налични техники, без да 

предписват използването на 

определена техника или специална 

технология, с цел да се гарантира 

спазването на членове 14 и 15. 
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Обосновка 

Възстановяване на изменение 34 от текста на първо четене. 

 

Изменение  34 

Позиция на Съвета 

Член 17 – параграф 1 б (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 1б. Държавите-членки гарантират 

актуализирането на общите правила 

със задължителна сила с информация 

за развитието на най-добрите 

налични техники, с цел да се 

гарантира спазването на член 21. 

Обосновка 

Възстановяване на изменение 35 от текста на първо четене. 

 

Изменение  35 

Позиция на Съвета 

Член 17 – параграф 1 в (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 1в. В общите правила със 

задължителна сила, приети в 

съответствие с параграфи 1—1б, се 

съдържа позоваване на настоящата 

директива или то се извършва при 

официалното им публикуване. 

Обосновка 

Възстановяване на текст от предложението на Комисията. 
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Изменение  36 

Позиция на Съвета 

Член 19 

 

Позиция на Съвета Изменение 

Държавите-членки гарантират, че 

компетентният орган следи или е 

информиран за развитието на най-

добрите налични техники, както и за 

публикуването на нови или 

актуализирани заключения за НДНТ. 

Държавите-членки гарантират, че 

компетентният орган следи или е 

информиран за развитието на най-

добрите налични техники, както и за 

публикуването на нови или 

актуализирани заключения за НДНТ, и 

освен това информира членовете на 

заинтересованата общественост. 

Обосновка 

Полезно е държавите-членки да информират заинтересованата общественост 

относно развитието в заключенията за НДНТ. Възстановяване на изменение 36 от 

текста на първо четене. 

 

Изменение  37 

Позиция на Съвета 

Член 21 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част 

 

Позиция на Съвета Изменение 

3. В срок от пет години от датата на 

публикуване на решения относно 

заключения за НДНТ, приети в 

съответствие с член 13, параграф 5, 

свързани с основната дейност на 

дадена инсталация, компетентният 

орган гарантира, че: 

3. В срок от четири години от датата на 

публикуване на решения относно 

заключения за НДНТ, приети в 

съответствие с член 13, параграф 5, 

компетентният орган гарантира, че: 

(Частично възстановяване на изменение 37 от текста на първо четене.) 

Обосновка 

Референтните документи за НДНТ са резултат от дълъг процес и след вземането на 

решение относно заключенията за НДНТ, необходимо е то да бъде приложено на 

практика по-бързо, за да гарантира, че се поддържа тласъкът за иновации в 

областта на околната среда. По тази причина предложените 4 години след 

публикуването представляват добър компромис между предложенията на Комисията 

и Съвета.  Текстът на Съвета рискува да доведе до отклоняване на прилагането от 
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държавите-членки, тъй като компетентните органи могат да имат различно 

тълкуване на това какво представлява „основна дейност”, което води до различно 

третиране на промишлеността и неравни условия на конкуренция. 

 

Изменение  38 

Позиция на Съвета 

Член 22 – параграф 2 – алинея 1 

 

Позиция на Съвета Изменение 

2. Когато дейността включва 

използването, производството и 

изпускането на съответни опасни 

вещества, и като вземе предвид 

възможността да се замърсят почвата 

или подземните води на площадката на 

инсталацията, операторът подготвя и 

представя на компетентния орган 

доклад за базовата линия, преди да 

започне експлоатацията на дадена 

инсталация или преди актуализирането 

на разрешителното за инсталация за 

първи път …*. 

2. Когато дейността включва 

използването, производството и 

изпускането на значителни 

количества съответни опасни вещества, 

и като вземе предвид възможността да 

се замърсят почвата или подземните 

води на площадката на инсталацията, 

операторът подготвя и представя на 

компетентния орган доклад за базовата 

линия, преди да започне експлоатацията 

на дадена инсталация или преди 

актуализирането на разрешителното за 

инсталация за първи път …*.  

 В случаите, при които разпоредбите 

относно опазването на водите и 

почвите вече се прилагат на 

национално равнище, държавите-

членки не изготвят доклад за 

базовата линия. 

 

Изменение  39 

Позиция на Съвета 

Член 22 – параграф 3 – алинея 1 

 

Позиция на Съвета Изменение 

3. След прекратяване на експлоатацията 

операторът прави оценка на състоянието 

на замърсяване на почвата и подземните 

води със съответни опасни вещества, 

използвани, произведени или отделени 

от инсталацията. В случай че 

инсталацията е причинила значително 

замърсяване със съответни опасни 

3. След прекратяване на експлоатацията 

операторът прави оценка на състоянието 

на замърсяване на почвата и подземните 

води със съответни опасни вещества, 

използвани, произведени или отделени 

от инсталацията. В случай че 

инсталацията е причинила замърсяване 

със съответни опасни вещества на 
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вещества на почвата и подземните води 

в сравнение със състоянието, 

установено в доклада за базовата линия, 

посочен в параграф 2, операторът 

предприема необходимите мерки срещу 

замърсяването, така че да 

върне площадката в това състояние. За 

тази цел може да се вземе предвид 

техническата приложимост на такива 

мерки 

почвата и подземните води в сравнение 

със състоянието, установено в доклада 

за базовата линия, посочен в параграф 2, 

операторът предприема необходимите 

мерки срещу замърсяването, така че да 

върне площадката в това състояние. За 

тази цел може да се вземе предвид 

техническата приложимост на такива 

мерки 

Обосновка 

Изменение на текст, внесено от Съвета. 

 

Изменение  40 

Позиция на Съвета 

Член 22 – параграф 3 – алинея 1 а (нова) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 В случаите, при които разпоредбите 

относно опазването на водите и 

почвите вече се прилагат на 

национално равнище, държавите-

членки не задължават оператора да 

направи оценка на състоянието на 

почвата и подземните води, 

замърсени от съответните опасни 

вещества, използвани, произведени 

или отделени от инсталацията. 

Обосновка 

The additional bureaucratic administrative and monitoring responsibilities involved in 

writing a report on soil condition would result in a great deal of administrative work and very 

high costs for both farmers and national authorities. This bears no relation to the intended 

added value for environmental protection or to the aim of reducing the amount red tape 

contained in the entire IPPC Directive. It is foreseen that the report on soil condition should 

ensure the protection of water and soil. However, the requirements for the protection of water 

are regulated at European level, whereas soil protection is regulated at national level on the 

basis of the subsidiarity principle. Double regulation should be avoided in this case. 

 

Изменение  41 
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Позиция на Съвета 

Член 22 – параграф 4 а (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 4а. Настоящият член се тълкува 

съгласно принципите, установени в 

член 191, параграф 2 от ДФЕС. Освен 

това държавите-членки гарантират, 

че обществеността е надлежно 

информирана, като вземат всички 

необходими мерки за изпълнението на 

съдържанието, установено в него. 

 

Изменение  42 

Позиция на Съвета 

Член 23 – параграф 4 

 

Позиция на Съвета Изменение 

4. Въз основа на инспекционните 

планове компетентният орган изготвя 

редовно програми за рутинни 

екологични инспекции, включващи 

честотата на посещенията на място за 

различните видове инсталации. 

4. Въз основа на инспекционните 

планове компетентният орган изготвя 

редовно програми за инспекция, 

определящи честотата на посещенията 

на място за различните видове 

инсталации. 

 Държавите-членки гарантират, че 

разполагат с достатъчен брой 

подходящо квалифициран персонал, 

който да осъществява инспекциите. 

 Тези програми включват поне едно 

внезапно посещение на място на всеки 

осемнадесет месеца за всяка 

инсталация. Тази честота се 

увеличава до поне веднъж на шест 

месеца, ако дадена инспекция е 

установила случай на неспазване на 

условията на разрешителното. 

Периодът между две посещения на 

място се определя въз основа на 

системна оценка на екологичния риск на 

съответните инсталации и не надхвърля 

една година за инсталациите, които 

създават най-голям риск, и три 

години за инсталациите, които 

Ако тези програми се определят въз 

основа на системна оценка на 

екологичния риск на съответните 

инсталации, честотата на 

инспекциите на място може да бъде 

намалена до минимум една на 
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създават най-малък риск. двадесет и четири месеца. 

Системната оценка на екологичния риск 

се основава най-малкото на следните 

критерии: 

Системната оценка на екологичния риск 

се основава на обективни критерии, 

като: 

а) потенциалното и реалното 

въздействие на съответните 

инсталации върху човешкото здраве и 

околната среда, като се отчитат 

равнищата и видовете емисии, 

уязвимостта на местната околна 

среда и рискът от аварии; 

 

б) данни за спазването на условията на 

разрешителното; 

а) данни за спазването от страна на 

оператора на условията на 

разрешителното;  

 б) въздействието на инсталацията 

върху околната среда и човешкото 

здраве; или 

в) участие в схемата на Съюза по 

управление на околната среда и 

одитиране (СОУОСО). 

в) участието на оператора в схемата 

на Съюза по управление на околната 

среда и одитиране (СОУОСО) съгласно 

Регламент (ЕО) № 1221//20091, ISO 14 

001 или прилагането на еквивалентни 

схеми по управление на околната 

среда. 

 Комисията може да приеме, чрез 

делегирани актове, в съответствие с 

член 76, допълнителни критерии 

относно оценката на екологичния 

риск. 

 1 Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския 

парламент и Съвета от 25 ноември 2009 г. 

относно доброволно участие на организации в 

Схема на Общността по управление на 

околната среда и одитиране (СОУОСО) (ОВ L 

342, 22.12.2009 г., стр. 1). 

Обосновка 

Възстановяване на изменение 44 от текста на първо четене (). 
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Изменение  43 

Позиция на Съвета 

Член 23 – параграф 6 – алинея 2 

 

Позиция на Съвета Изменение 

Проектодокладът се изпраща на 

съответния оператор, а 

окончателният доклад се прави 

обществено достояние в съответствие 

с Директива 2003/4/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 28 януари 2003 г. относно 

обществения достъп до информация 

за околната среда в срок от три 

месеца след провеждане на 

посещението на място. 

Съответният оператор се уведомява 

за доклада в срок от два месеца. 

Компетентният орган прави доклада 

обществено достояние в интернет в 

срок от четири месеца след 

провеждане на посещението на място. 

Обосновка 

Възстановява частично изменение 46, внесено на първо четене.  

 

Изменение  44 

 

Позиция на Съвета 

Член 24 – параграф 1 – алинея 1 – буква в a (нова) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 ва) актуализиране на разрешително 

или условия на разрешително за 

инсталация, когато трябва да се 

предостави дерогация в съответствие 

с член 15, параграф 4.  

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  45 
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Позиция на Съвета 

Член 24 – параграф 2 – уводна част 

 

Позиция на Съвета Изменение 

2. Когато е взето решение за издаване, 

преразглеждане или актуализиране на 

разрешително, компетентният орган 

прави обществено достояние следната 

информация, включително чрез 

интернет, във връзка с букви а) и б): 

2. Когато е взето решение за издаване, 

преразглеждане или актуализиране на 

разрешително, компетентният орган 

прави обществено достояние следната 

информация, включително чрез 

интернет, във връзка с букви а)−е) и 

параграф 3: 

Обосновка 

Частично възстановяване на изменение 54, внесено на първо четене. 

За да се направи обществено достояние въпросната информация, тя следва да бъде 

достъпна чрез интернет. 

 

Изменение  46 

Позиция на Съвета 

Член 24 – параграф 2 – буква д 

 

Позиция на Съвета Изменение 

д) начина, по който са определени 

условията на разрешителното, в това 

число нормите за допустими емисии 
във връзка с най-добрите налични 

техники и свързаните с тях равнища на 

емисиите; 

д) начина, по който са определени 

условията на разрешителното, посочени 

в член 14, във връзка с най-добрите 

налични техники и свързаните с тях 

равнища на емисиите съгласно 

референтните документи за НДНТ; 

Обосновка 

Възстановяване на изменение 51 от текста на първо четене.  

 

Изменение  47 

Позиция на Съвета 

Член 24 – параграф 2 – буква e 

 

Позиция на Съвета Изменение 

е) когато се прилага член 15, параграф 

4, причините за прилагането, 

е) когато се предоставя дерогация в 

съответствие с член 15, параграф 4, 
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съгласно посоченото в член 15, 

параграф 4, втора алинея; 

конкретните причини за дерогацията, 

въз основа на установените в този 

параграф критерии и наложените 

условия; 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  48 

Позиция на Съвета 

Член 24 – параграф 2 – буква e а (нова) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 еа) резултата от преразглеждането 

на условията на разрешителното 

съгласно член 21. 

Обосновка 

Възстановяване на изменение 53 от текста на първо четене.  

 

Изменение  49 

Позиция на Съвета 

Член 28 – алинея 2 – буква и 

 

Позиция на Съвета Изменение 

и) газовите турбини, използвани на 

офшорните платформи; 

и) газовите турбини и газовите 

двигатели, използвани на офшорните 

платформи; 

Обосновка 

Газовите турбини и газовите двигатели са конкуриращи се технологии в пазарния 

сегмент на офшорните платформи. За да се постигне равнопоставеност между тези 

две технологии, газовите двигатели, които се използват на офшорните платформи, 

също трябва да бъдат изключени от приложното поле на настоящата директива. 

 

Изменение  50 
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Позиция на Съвета 

Член 30 – параграф 2 – алинея 2 

 

Позиция на Съвета Изменение 

Всички разрешителни за горивни 

инсталации, на които е било 

предоставено освобождаване съгласно 

член 4, параграф 4 от Директива 

2001/80/EО и които се експлоатират 

след 1 януари 2016 г., включват 

условия, които гарантират, че емисиите 

от тези инсталации в атмосферния 

въздух не надвишават нормите за 

допустими емисии, посочени в 

приложение V, част 2. 

Всички разрешителни за горивни 

инсталации, на които е било 

предоставено освобождаване съгласно 

член 4, параграф 4 от Директива 

2001/80/EО и които се експлоатират 

след 1 януари 2016 г., включват 

условия, които гарантират, че емисиите 

от тези инсталации в атмосферния 

въздух не надвишават нормите за 

допустими емисии, посочени в 

приложение V, част 1. 

Обосновка 

С оглед на това, че става въпрос за съществуващи инсталации, приложимите норми 

за допустими емисии са нормите за съществуващи инсталации (приложение V, част 

1), а не за нови инсталации (приложение V, част 2). 

 

Изменение  51 

Позиция на Съвета 

Член 30 - параграф 9 

 

Позиция на Съвета Изменение 

9. По отношение на следните горивни 

инсталации, въз основа на най-

добрите налични техники, 

Комисията преразглежда 

необходимостта от установяване на 

норми за допустими емисии, 

обхващащи целия Съюз, както и 

необходимостта от изменение на 

нормите за допустими емисии, 

посочени в приложение V: 

заличава се 

а) горивните инсталации, посочени в 

параграф 8; 

 

б) горивни инсталации в рафинерии, 

които използват за гориво отпадъци 

от дестилация и от конверсия при 

рафинирането на суровия петрол за 
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собствена консумация 

самостоятелно или съвместно с други 

горива, като се отчетат 

особеностите на енергийните 

системи на рафинериите; 

в) горивни инсталации, които 

използват газообразни горива, 

различни от природен газ; 

 

г) горивни инсталации в химически 

инсталации, които използват за 

гориво течни производствени 

отпадъци с нетърговска цел за 

собствена консумация. 

 

До 31 декември 2013 г. Комисията 

докладва на Европейския парламент и 

на Съвета относно резултатите от 

този преглед, който по 

целесъобразност е придружен от 

законодателно предложение. 

 

Обосновка 

Заличава преглед, внесен от Съвета. Не е целесъобразно да се предвижда 

изключването на рафинериите или на химическата промишленост от обхвата на 

пределните стойности съгласно глава III. 

 

Изменение  52 

Позиция на Съвета 

Член 31 

 

Позиция на Съвета Изменение 

За горивните инсталации, използващи 

произведено в страната твърдо гориво, 

които поради характеристиките на 

съответното гориво не могат да спазят 

нормите за допустими емисии за серен 

диоксид, посочени в член 30, параграфи 

2 и 3, държавите-членки могат да 

прилагат вместо тях минималните 

степени на десулфуризация, посочени в 

приложение V, част 5, в съответствие с 

правилата за спазване, посочени в част 6 

от това приложение.  

За горивните инсталации, използващи 

произведено в страната твърдо гориво, 

които поради характеристиките на 

съответното гориво не могат да спазят 

нормите за допустими емисии за серен 

диоксид, посочени в член 30, параграфи 

2 и 3, държавите-членки вместо тях 

могат да прилагат до 31 декември 2017 

г. най-късно, минималните степени на 

десулфуризация, посочени в 

приложение V, част 5, в съответствие с 

правилата за спазване, посочени в част 6 

от това приложение, и с предварително 
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одобрение от компетентния орган на 

техническия доклад, посочен в член 

72, параграф 4, буква а). 

 Комисията оценява до 31 декември 

2013 г. дали може да се предостави 

увеличаване на минималните норми 

за десулфуризация, определени в част 

5 от приложение V, като взима 

предвид по-специално най-добрите 

налични техники и ползи, получени 

от намаляването на емисиите на 

SO2. 

Обосновка 

Изменение на нови дерогации, внесени от Съвета. 

Държавите-членки, които имат инсталации, прилагащи специалната норма за 

десулфуризация следва да предоставят техническа обосновка за невъзможност за 

спазване на обичайните норми за допустими емисии. 

 

Изменение  53 

Позиция на Съвета 

Член 32 

 

Позиция на Съвета Изменение 

  

  

1. По време на периода от 1 януари 2016 

г. до 31 декември 2020 г. държавите-

членки могат да изготвят и прилагат 

преходна национална схема, която 

обхваща горивните инсталации с 

разрешителни, издадени за първи път 

преди 27 ноември 2002 г. или чиито 

оператори са подали пълно заявление за 

разрешително преди тази дата, при 

положение че инсталацията е пусната в 

експлоатация не по-късно от 27 ноември 

2003 г. За всяка горивна инсталация, 

обхваната от тази схема, схемата 

включва емисиите на един или повече 

от следните замърсители: азотни 

оксиди, серен диоксид и прах. За 

газовите турбини схемата обхваща само 

1. По време на периода от 1 януари 2016 

г. до 30 юни 2019 г. държавите-членки 

могат да изготвят и прилагат преходна 

национална схема, която обхваща 

горивните инсталации с разрешителни, 

издадени за първи път преди 27 ноември 

2002 г. или чиито оператори са подали 

пълно заявление за разрешително преди 

тази дата, при положение че 

инсталацията е пусната в експлоатация 

не по-късно от 27 ноември 2003 г. За 

всяка горивна инсталация, обхваната от 

тази схема, схемата включва емисиите 

на един или повече от следните 

замърсители: азотни оксиди, серен 

диоксид и прах. За газовите турбини 

схемата обхваща само емисиите на 
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емисиите на азотни оксиди. азотни оксиди. 

Преходната национална схема не 

включва, следните горивни инсталации: 

Преходната национална схема не 

включва, следните горивни инсталации: 

a) тези за които се прилага член 33, 

параграф 1; 

a) тези за които се прилага член 33, 

параграф 1; 

б) тези в рафинерии, които използват за 

гориво нискокалорични газове от 

газообразуването от отпадъци от 

рафиниране или остатъци от дестилация 

и от конверсия при рафинирането на 

суровия петрол за собствена консумация 

самостоятелно или съвместно с други 

горива; 

б) тези в рафинерии, които използват за 

гориво нискокалорични газове от 

газообразуването от отпадъци от 

рафиниране или остатъци от дестилация 

и от конверсия при рафинирането на 

суровия петрол за собствена консумация 

самостоятелно или съвместно с други 

горива; 

в) тези за които се прилага член 35. в) тези за които се прилага член 35. 

 г) тези, за които е предоставено 

освобождаването, посочено в член 4, 

параграф 4 от Директива 2001/80/EО. 

2. Горивните инсталации, обхванати от 

схемата, могат да бъдат освободени от 

задължението за спазване на посочените 

в член 30, параграф 2 норми за 

допустими емисии на замърсителите, 

които попадат в обхвата на схемата, 

или, където е приложимо, от 

задължението за спазване на посочените 

в член 31 степени на десулфуризация. 

2. Горивните инсталации, обхванати от 

схемата, могат да бъдат освободени от 

задължението за спазване на посочените 

в член 30, параграф 2 норми за 

допустими емисии на замърсителите, 

които попадат в обхвата на схемата, 

или, където е приложимо, от 

задължението за спазване на посочените 

в член 31 степени на десулфуризация. 

Нормите за допустими емисии за серен 

диоксид, азотни оксиди и прах, 

посочени в разрешителното за 

горивната инсталация, приложими към 

31 декември 2015 г., по силата по-

специално на изискванията на 

Директиви 2001/80/ЕО и 2008/1/ЕО, 

най-малкото се поддържат. 

Нормите за допустими емисии за серен 

диоксид, азотни оксиди и прах, 

посочени в разрешителното за 

горивната инсталация, приложими към 

31 декември 2015 г., по силата по-

специално на изискванията на 

Директиви 2001/80/ЕО и 2008/1/ЕО, 

най-малкото се поддържат. 

Горивни инсталации с обща номинална 

входяща топлинна мощност от повече 

от 500 MW, използващи твърди горива, 

на които първоначалното разрешително 

за експлоатация е било дадено след 1 

юли 1987 г., спазват нормите за 

допустими емисии на азотни оксиди, 

посочени в приложение V, част 1; 

Горивни инсталации с обща номинална 

входяща топлинна мощност от повече 

от 500 MW, използващи твърди горива, 

на които първоначалното разрешително 

за експлоатация е било дадено след 1 

юли 1987 г., спазват нормите за 

допустими емисии на азотни оксиди, 

посочени в приложение V, част 1; 

3. За всеки от замърсителите, които 

обхваща, преходната национална схема 

3. За всеки от замърсителите, които 

обхваща, преходната национална схема 
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определя таван на максималните общи 

годишни емисии от всички инсталации, 

обхванати от схемата, въз основа на 

общата номинална входяща топлинна 

мощност на всяка инсталация към 31 

декември 2010 г., нейния действителен 

годишен брой оперативни часове и 

нейната консумация на горивни 

продукти, осредностени за последните 

десет години на експлоатация до и 

включително 2010 г. 

определя таван на максималните общи 

годишни емисии от всички инсталации, 

обхванати от схемата, въз основа на 

общата номинална входяща топлинна 

мощност на всяка инсталация към 31 

декември 2010 г., нейния действителен 

годишен брой оперативни часове и 

нейната консумация на горивни 

продукти, осредностени за последните 

десет години на експлоатация до и 

включително 2010 г. 

Таванът за 2016 г. се изчислява въз 

основа на съответните норми за 

допустими емисии, посочени в 

приложения ІІІ—VІІ към Директива 

2001/80/ЕО, или, където е приложимо, 

въз основа на процентите на 

десулфуризация, определени в 

приложение ІІІ към Директива 

2001/80/ЕС. При газовите турбини се 

използват нормите за допустими емисии 

на азотни оксиди, посочени, за такива 

инсталации, в приложение VІ, част Б 

към Директива 2001/80/ЕО. Таванът за 

2019 г. и 2020 г. се изчислява въз основа 

на съответните норми за допустими 

емисии, посочени в приложение V, част 

1 към настоящата директива или, където 

е приложимо, въз основа на степените 

на десулфуризация, посочени в 

приложение V, част 5 към настоящата 

директива. Таваните за 2017 г. и 2018 г. 

се определят чрез линейно намаление на 

таваните между 2016 г. и 2019 г.  

Таванът за 2016 г. се изчислява въз 

основа на съответните норми за 

допустими емисии, посочени в 

приложения ІІІ—VІІ към Директива 

2001/80/ЕО, или, където е приложимо, 

въз основа на процентите на 

десулфуризация, определени в 

приложение ІІІ към Директива 

2001/80/ЕС. При газовите турбини се 

използват нормите за допустими емисии 

на азотни оксиди, посочени, за такива 

инсталации, в приложение VІ, част Б 

към Директива 2001/80/ЕО. Таванът за 

2019 г. се изчислява въз основа на 

съответните норми за допустими 

емисии, посочени в приложение V, част 

1 към настоящата директива или, където 

е приложимо, въз основа на степените 

на десулфуризация, посочени в 

приложение V, част 5 към настоящата 

директива. Таваните за 2017 г. и 2018 г. 

се определят чрез линейно намаление на 

таваните между 2016 г. и 2019 г. 

Ако инсталация, включена в преходната 

национална схема, бъде затворена или 

престане да попада в обхвата на глава 

ІІІ, това не води до увеличаване на 

общите годишни емисии от останалите 

обхванати от схемата инсталации. 

Ако инсталация, включена в преходната 

национална схема, бъде затворена или 

престане да попада в обхвата на глава 

ІІІ, това не води до увеличаване на 

общите годишни емисии от останалите 

обхванати от схемата инсталации. 

4. Преходната национална схема 

съдържа също така разпоредби за 

наблюдение и докладване, 

съответстващи на установените в 

съответствие с член 41, буква б) 

правила, както и мерки, предвидени за 

всяка една от инсталациите, с цел да се 

4. Преходната национална схема 

съдържа също така разпоредби за 

наблюдение и докладване, 

съответстващи на установените в 

съответствие с член 41, буква б) 

правила, както и мерки, предвидени за 

всяка една от инсталациите, с цел да се 
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гарантира своевременното спазване на 

нормите за допустими емисии, които ще 

се прилагат от 1 януари 2021 г. 

гарантира своевременното спазване на 

нормите за допустими емисии, които ще 

се прилагат от 1 юли 2019 г. 

5. Не по-късно от 1 януари 2013 г. 

държавите-членки предоставят на 

Комисията своите преходни национални 

схеми за намаляване на емисиите. 

5. Не по-късно от 1 януари 2013 г. 

държавите-членки предоставят на 

Комисията своите преходни национални 

схеми за намаляване на емисиите. 

Комисията извършва оценка на схемите 

и ако Комисията не изрази възражения в 

срок от дванадесет месеца от 

получаването на дадена схема, 

съответната държава-членка счита, че 

схемата й е приета. 

Комисията извършва оценка на схемите 

по отношение на целите на ЕС за 

качество на въздуха и вероятна 

дискриминация на вътрешния пазар 

на електроенергия, и ако Комисията не 

изрази възражения в срок от дванадесет 

месеца от получаването на дадена 

схема, съответната държава-членка 

счита, че схемата Й е приета. 

Ако Комисията прецени, че схемата не 

отговаря на правилата за прилагане, 

установени в съответствие с член 41, 

буква б), тя информира съответната 

държава-членка, че схемата Й не може 

да бъде приета По отношение на 

оценката на новия вариант на схемата, 

която държавите-членки представят на 

Комисията, срокът, посочен във втора 

алинея, е шест месеца. 

Ако Комисията прецени, че схемата не 

отговаря на правилата за прилагане, 

установени в съответствие с член 41, 

буква б), тя информира съответната 

държава-членка, че схемата Й не може 

да бъде приета По отношение на 

оценката на новия вариант на схемата, 

която държавите-членки представят на 

Комисията, срокът, посочен във втора 

алинея, е шест месеца. 

6. Държавите-членки информират 

Комисията относно всякакви 

последващи изменения на схемата. 

6. Държавите-членки информират 

Комисията относно всякакви 

последващи изменения на схемата. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  54 

Позиция на Съвета 

Член 33 

 

Позиция на Съвета Изменение 

  

  

1. По време на периода от 1 януари 2016 1. По време на периода от 1 януари 2016 
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г. до 31 декември 2023 г. горивните 

инсталации могат да бъдат освободени 

от задължението за спазване на нормите 

за допустими емисии, посочени в член 

30, параграф 2, и, където е приложимо, 

от задължението за спазване на 

степените на десулфуризация, посочени 

в член 31, както и от включване в 

преходната национална схема, посочена 

в член 32, ако са изпълнени следните 

условия: 

г. до 31 декември 2020 г. горивните 

инсталации могат да бъдат освободени 

от задължението за спазване на нормите 

за допустими емисии, посочени в член 

30, параграф 2, и, където е приложимо, 

от задължението за спазване на 

степените на десулфуризация, посочени 

в член 31, както и от включване в 

преходната национална схема, посочена 

в член 32, ако са изпълнени следните 

условия: 

a) в писмена декларация, представена на 

компетентния орган не по-късно от 1 

януари 2014 г., операторът на горивната 

инсталация се ангажира да не 

експлоатира инсталацията за период, 

надхвърлящ 20 000 оперативни часа, 

който започва от 1 януари 2016 г. и 

завършва не по-късно от 31 декември 

2023 г.; 

a) в писмена декларация, представена на 

компетентния орган не по-късно от 1 

януари 2014 г., операторът на горивната 

инсталация се ангажира да не 

експлоатира инсталацията за период, 

надхвърлящ 12 500 оперативни часа, 

който започва от 1 януари 2016 г. и 

завършва не по-късно от 31 декември 

2020 г.  

б) операторът е задължен да представя 

всяка година на компетентния орган 

отчет за броя оперативни часове, 

използвани от 1 януари 2016 г.; 

б) операторът е задължен да представя 

всяка година на компетентния орган 

отчет за броя оперативни часове, 

използвани от 1 януари 2016 г.; 

в) нормите за допустими емисии на 

серен диоксид, азотни оксиди и прах, 

посочени в разрешителното за 

горивната инсталация, приложими към 

31 декември 2015 г., по-силата по-

специално на изискванията на 

Директиви 2008/1/ЕО и 2001/80/ЕО, 

следва да се поддържат най-малкото по 

време на остатъка от оперативния живот 

на инсталацията; горивни инсталации с 

обща номинална входяща топлинна 

мощност от повече от 500 MW, 

използващи твърди горива, на които 

първоначалното разрешително за 

експлоатация е било дадено след 1 юли 

1987 г., спазват нормите за допустими 

емисии на азотни оксиди, посочени в 

приложение V, част 1; както и 

в) нормите за допустими емисии на 

серен диоксид, азотни оксиди и прах, 

посочени в разрешителното за 

горивната инсталация, приложими към 

31 декември 2015 г., по-силата по-

специално на изискванията на 

Директиви 2008/1/ЕО и 2001/80/ЕО, 

следва да се поддържат най-малкото по 

време на остатъка от оперативния живот 

на инсталацията; горивни инсталации с 

обща номинална входяща топлинна 

мощност от повече от 500 MW, 

използващи твърди горива, на които 

първоначалното разрешително за 

експлоатация е било дадено след 1 юли 

1987 г., спазват нормите за допустими 

емисии на азотни оксиди, посочени в 

приложение V, част 1; както и 

г) на горивната инсталация не е 

предоставено освобождаването, 

посочено в член 4, параграф 4 от 

Директива 2001/80/EО. 

г) на горивната инсталация не е 

предоставено освобождаването, 

посочено в член 4, параграф 4 от 

Директива 2001/80/EО. 
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2. На 1 януари 2016 г. най-късно всяка 

държава-членка представя на Комисията 

списък с горивните инсталации, за 

които се прилага параграф 1, 

включително тяхната обща номинална 

входяща топлинна стойност, 

използваните видове гориво и 

приложимите норми за допустими 

емисии за серен диоксид, азотни оксиди 

и прах. За инсталациите, подчинени на 

параграф 1, държавите-членки 

предоставят всяка година на Комисията 

отчет за броя оперативни часове, 

използвани от 1 януари 2016 г. 

2. На 1 януари 2016 г. най-късно всяка 

държава-членка представя на Комисията 

списък с горивните инсталации, за 

които се прилага параграф 1, 

включително тяхната обща номинална 

входяща топлинна стойност, 

използваните видове гориво и 

приложимите норми за допустими 

емисии за серен диоксид, азотни оксиди 

и прах. За инсталациите, подчинени на 

параграф 1, държавите-членки 

предоставят всяка година на Комисията 

отчет за броя оперативни часове, 

използвани от 1 януари 2016 г. 

3. За горивни инсталации — част от 

малка изолирана мрежа на … *  и 

произвеждащи минимум 35 % от 

електроенергията в мрежата на тази дата 

— които поради техническите си 

характеристики не могат да спазят 

нормите за допустими емисии, посочени 

в член 30, параграф 2, периодът на 

експлоатация, посочен в параграф 1, 

буква а) от настоящия член, е 18 000 

оперативни часа, като този период 

започва на 1 януари 2020 г. и завършва 

не по-късно от 31 декември 2023 г., а 

датата, посочена в параграф 1, буква б) 

и параграф 2 от настоящия член, е 1 

януари 2020 г. 

3. За горивни инсталации — част от 

малка изолирана мрежа на … *  и 

произвеждащи минимум 35 % от 

електроенергията в мрежата на тази дата 

— които поради техническите си 

характеристики не могат да спазят 

нормите за допустими емисии, посочени 

в член 30, параграф 2, периодът на 

експлоатация, посочен в параграф 1, 

буква а) от настоящия член, е 18 000 

оперативни часа, като този период 

започва на 1 януари 2020 г. и завършва 

не по-късно от 31 декември 2023 г., а 

датата, посочена в параграф 1, буква б) 

и параграф 2 от настоящия член, е 1 

януари 2020 г. 

4. За горивни инсталации с обща 

номинална входяща топлинна мощност, 

превишаваща 1 500 MW, влезли в 

експлоатация преди 31 декември 1986 г. 

и използващи добито в страната твърдо 

гориво с нетна топлинна стойност, 

непревишаваща 5 800 kJ/kg, съдържание 

на влага, превишаващо 45 тегл. %, 

комбинирано съдържание на влага и 

пепел, превишаващо 60 тегл. %, и 

съдържание на калциев оксид в пепелта, 

превишаващо 10 %, периодът на 

експлоатация, посочен в параграф 1, 

буква а), е 32 000 оперативни часа. 

4. За горивни инсталации с обща 

номинална входяща топлинна мощност, 

превишаваща 1 500 MW, влезли в 

експлоатация преди 31 декември 1986 г. 

и използващи добито в страната твърдо 

гориво с нетна топлинна стойност, 

непревишаваща 5 800 kJ/kg, съдържание 

на влага, превишаващо 45 тегл. %, 

комбинирано съдържание на влага и 

пепел, превишаващо 60 тегл. %, и 

съдържание на калциев оксид в пепелта, 

превишаващо 10 %, периодът на 

експлоатация, посочен в параграф 1, 

буква а), е 32 000 оперативни часа. 
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Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  55 

Позиция на Съвета 

Член 35 – параграф 1 – уводна част 

 

Позиция на Съвета Изменение 

1. До 31 декември 2023 г. дадена 

горивна инсталация може да бъде 

освободена от спазване на нормите за 

допустими емисии, посочени в член 30, 

параграф 2, и процентите за 

десулфуризация, посочени в член 31, 

ако са изпълнени следните условия: 

1. До 31 декември 2019 г. дадена 

горивна инсталация може да бъде 

освободена от спазване на нормите за 

допустими емисии, посочени в член 30, 

параграф 2, и процентите за 

десулфуризация, посочени в член 31, 

ако са изпълнени следните условия: 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  56 

Позиция на Съвета 

Член 46 – параграф 2 – алинея 1 а (нова) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 За горивни инсталации за съвместно 

изгаряне на отпадъци, използващи 

произведено в страната твърдо 

гориво и които поради 

характеристиките на съответното 

гориво не могат да спазят нормите за 

допустими емисии за серен диоксид, 

посочени в част 4 от приложение VІ, 

държавите-членки могат да 

прилагат вместо тях минималните 

степени на десулфуризация, посочени 

в част 5 от приложение V, в 

съответствие с правилата за 

спазване, посочени в част 6 от 

същото приложение. 
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Обосновка 

Съгласно Директива 2000/76/ЕО и Директива 2001/80/ЕО, съвместното изгаряне на 

отпадъци също е разрешено в горивни инсталации, които използват произведени в 

страната горива, богати на сяра. Общата позиция на Съвета също така предвижда 

възможността да се използват произведени в страната и богати на сяра въглища, 

макар и не в инсталации за съвместно изгаряне. По причина пестене на ресурси и 

равностойно отношение, следва също така да е възможно да се използват 

произведени в страната и богати на сяра въглища в инсталации за съвместно 

изгаряне, в съответствие с изискванията за десулфуризация, посочени в приложение 

V. 

 

Изменение  57 

Позиция на Съвета 

Член 48 - параграф 5 

 

Позиция на Съвета Изменение 

5. От момента, в който пригодните 

техники за измерване бъдат на 

разположение в рамките на Съюза, се 

определя датата, от която трябва да 

бъдат осъществявани постоянни 

измервания за емисиите на тежки 

метали, диоксини и фурани в 

атмосферата в съответствие с 

процедурата по регулиране, посочена в 

член 75, параграф 2. 

5. От момента, в който пригодните 

техники за измерване бъдат на 

разположение в рамките на Съюза, 

Комисията чрез делегиран акт и в 

съответствие с член 76 определя 

датата, от която трябва да бъдат 

осъществявани постоянни измервания 

за емисиите на тежки метали, диоксини 

и фурани в атмосферата. 

 

Изменение  58 

Позиция на Съвета 

Член 72 - параграф 1 

 

Позиция на Съвета Изменение 

1. Държавите-членки гарантират, че на 

Комисията ще бъде предоставяна 

информация относно изпълнението на 

настоящата директива, относно 

представителните данни за емисии и 

други форми на замърсяване върху 

околната среда, относно нормите за 

допустими емисии, прилагането на най-

добрите налични техники в 

1. Държавите-членки гарантират, че на 

Комисията ще бъде предоставяна 

информация относно изпълнението на 

настоящата директива, относно 

представителните данни за емисии и 

други форми на замърсяване върху 

околната среда, относно нормите за 

допустими емисии, прилагането на най-

добрите налични техники в 
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съответствие с членове 14 и 15 и 

относно напредъка, постигнат във 

връзка с разработването и прилагането 

на най-новите техники в съответствие с 

член 27. Държавите-членки предоставят 

информацията в електронен формат. 

Държавите-членки предоставят 

информацията в електронен формат. 

съответствие с членове 14 и 15, по-

специално при предоставянето на 

освобождаване в съответствие с член 

15, параграф 4, и относно напредъка, 

постигнат във връзка с разработването и 

прилагането на най-новите техники в 

съответствие с член 27. Държавите-

членки предоставят информацията в 

електронен формат. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

Изменение  59 

Позиция на Съвета 

Член 72 - параграф 2 

 

Позиция на Съвета Изменение 

2. Определят се видът, форматът и 

честотата на подаване на информацията, 

която трябва да бъде предоставена 

съгласно параграф 1 в съответствие с 

процедурата по регулиране, посочена в 

член 75, параграф 2. Последната 

включва определянето на конкретните 

дейности и замърсители, за които се 

предоставят данните, посочени в 

параграф 1.  

2. Комисията, чрез делегиран акт и в 

съответствие с член 76 приема 

изисквания за вида, формата и 

честотата на подаване на информацията, 

която трябва да бъде предоставена 

съгласно параграф 1. Последната 

включва определянето на конкретните 

дейности и замърсители, за които се 

предоставят данните, посочени в 

параграф 1. 

 

Изменение  60 

Позиция на Съвета 

Член 72 – параграф 4 – буква а) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(a) за горивни инсталации, към които се 

прилага член 31, съдържанието на сяра в 

използваното твърдо гориво, добито в 

страната, и постигнатата степен на 

десулфуризация, като средна месечна 

стойност,  както и 

(a) за горивни инсталации, към които се 

прилага член 31, техническата 

обосновка на невъзможността за 

спазване на нормите за допустими 

емисии, посочена в член 30, параграф 2 

и параграф 3, съдържанието на сяра в 

използваното твърдо гориво, добито в 
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страната, и постигнатата степен на 

десулфуризация, като средна месечна 

стойност, както и 

Обосновка 

Изменение на нови дерогации, внесени от Съвета. Държавите-членки, които имат 

инсталации, прилагащи специалната норма за десулфуризация следва да предоставят 

техническа обосновка за невъзможност за спазване на обичайните норми за 

допустими емисии. 

 

Изменение  61 

Позиция на Съвета 

Член 73 – параграф 2 – буква а) – подточка ii) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(ii) интензивното отглеждане на едър 

рогат добитък; както и 

заличава се 

Обосновка 

Заличаване на нов текст от Съвета. 

 

Изменение  62 

Позиция на Съвета 

Член 73 – параграф 2 – буква а) – подточка iii) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

(iii) разпространението на оборски 

тор; както и 

заличава се 

Обосновка 

Този нов текст, внесен от Съвета, сега се съдържа в изменението към член 15, 

параграф 4а (нов). Заличаване на нов текст от Съвета. 

 

Изменение  63 
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Позиция на Съвета 

Член 73 – параграф 2 – буква а) – подточки iii а - iii г (нови) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 (iiia) инсталации, извършващи 

дейностите, посочени в точки 2.1 и 

2.2 от приложение І, и по-специално 

диоксини и фурани; 
 iiiб) инсталации, извършващи 

дейностите, посочени в точки 1.1 и 

1.2 от приложение І, и по-специално 

живак; 
 iiiв) инсталации, извършващи 

дейностите посочени в точки 2.1, 2.2, 

2.3, 2.4 от приложение І, и по-

специално тежки метали и техните 

съединения като арсен, кадмий, хром, 

цианиди, олово, никел, мед; диоксин и 

фурани, перфлуоровъглероди, феноли, 

полициклични ароматни 

въглеводороди и серен хексафлуорид; 

както и 
 iiiг) всички други инсталации, които 

попадат в обхвата на приложение І, 

ако се установи, че през европейската 

отчетна година PRTR 2007, дадена 

дейност от приложение І допринася 

за поне 20% от общото количество 

емисии от дейностите от 

приложение І.  

Обосновка 

Изменение на нов текст, внесен от Съвета. Европейската мрежа за сигурност 

предвижда важни минимални предпазни мерки срещу продължаващото слабо 

изпълнение на НДНТ. От ключово значение е Комисията да направи оценка на общите 

емисии, отделяни от дейностите от приложение І, и да представи законодателни 

предложения с цел контролиране на емисиите от тези сектори, които допринасят 

най-много за общите емисии, в съответствие с принципа за предотвратяване на 

замърсяването. 
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Изменение  64 

Позиция на Съвета 

Член 74 

 

Позиция на Съвета Изменение 

За да може разпоредбите на настоящата 

директива да бъдат адаптирани към 

научно-техническия прогрес въз основа 

на най-добрите налични техники, 

Комисията приема в съответствие с 

член 76 делегирани актове по 

отношение на адаптирането на 

приложение V, части 3 и 4, 

приложение VI, части 2, 6, 7 и 8 и 

приложение VII, части 5, 6, 7 и 8 към 

научно-техническия прогрес. 

1. За да може разпоредбите на 

настоящата директива да бъдат 

адаптирани към научно-техническия 

прогрес въз основа на най-добрите 

налични техники както е опитано в 

документите от конференцията по 

НДНТ, Комисията, не по-късно от 12 

месеца след публикуването на 

заключенията за НДНТ и в 

съответствие с член 13, допълва или 

изменя минималните изисквания за 

нормите за допустими емисии и за 

съответствие, които вече са 

установени в настоящата директива, 
в съответствие с член 76 чрез 

делегирани актове. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

 

 

Изменение  65 

Позиция на Съвета 

Член 74 – параграф 1 а (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 1a. Преди приемането на мерките, 

посочени в параграф първи, 

Комисията организира консултации 

със съответните промишлени 

сектори и неправителствени 

организации, съдействащи за 

опазването на околната среда, и 

докладва относно резултатите от 

консултациите и начина, по който 
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те са взети предвид. 

Обосновка 

Част от компромисния пакет. 

 

 

Изменение  66 

Позиция на Съвета 

Член 76 - параграф 1  

 

Позиция на Съвета Изменение 

1. Правомощието за приемане на 

делегираните актове, посочени в член 

74, се предоставя на Комисията за срок 

от пет години от влизането в сила на 

настоящата директива. Комисията 

представя доклад относно делегираните 

правомощия най-късно шест месеца 

преди края на петгодишния срок. 

Делегирането на правомощието се 

подновява автоматично за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът го 

отмени в съответствие с член 77. 

1. Правомощието за приемане на 

делегираните актове, посочени в член  

13, параграф 5, член 15, параграф 4, 

член 23 параграф 4, член 41, член 48, 

параграф 5, член 72, параграф 2 и член 

74, се предоставя на Комисията за срок 

от пет години от влизането в сила на 

настоящата директива. Комисията 

представя доклад относно делегираните 

правомощия най-късно шест месеца 

преди края на петгодишния срок. 

Делегирането на правомощието се 

подновява автоматично за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът го 

отмени в съответствие с член 77. 

 

Изменение  67 

Позиция на Съвета 

Член 77 - параграф 1  

 

Позиция на Съвета Изменение 

1. Делегирането на правомощието, 

посочено в член 74, може да бъде 

оттеглено от Европейския парламент 

или от Съвета.  

1. Делегирането на правомощието, 

посочено в член 13, параграф 5, член 

15, параграф 4, член 23, параграф 4, 

член 41, член 48, параграф 5, член 72, 

параграф 2 и член 74, може да бъде 

оттеглено от Европейския парламент 

или от Съвета. 
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Изменение  68 

Позиция на Съвета 

Член 77 - параграф 2  

 

Позиция на Съвета Изменение 

2. Институцията, започнала вътрешна 

процедура за вземане на решение дали 

да оттегли делегирането на 

правомощието, уведомява другата 

институция и Комисията най-късно 

един месец преди да вземе окончателно 

решение, като посочва делегираните 

правомощия, по отношение на които 

може да се извърши оттегляне, както и 

причините за него. 

2. Институцията, започнала вътрешна 

процедура за вземане на решение дали 

да оттегли делегирането на 

правомощието, се стреми да уведоми 

другата институция и Комисията в 

разумен срок преди да вземе 

окончателно решение, като определя 

делегираните правомощия, по 

отношение на които може да се извърши 

оттегляне, както и възможните 

причини за него. 

 

Изменение  69 

Позиция на Съвета 

Член 77 - параграф 3  

 

Позиция на Съвета Изменение 

3. Решението за оттегляне прекратява 

делегирането на правомощията 

посочени в това решение. То поражда 

действие незабавно или на по-късна 

дата, посочена в него. То не засяга 

действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. То се 

публикува в Официален вестник на 

Европейския съюз. 

3. Решението за оттегляне посочва 

причините за него и прекратява 

делегирането на правомощията 

посочени в това решение. То поражда 

действие незабавно или на по-късна 

дата, посочена в него. То не засяга 

действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. То се 

публикува в Официален вестник на 

Европейския съюз. 
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Изменение  70 

Позиция на Съвета 

Член 78  

 

Позиция на Съвета Изменение 

1. Европейският парламент или Съветът 

може да възрази срещу делегирания акт 

в срок от три месеца, считано от датата 

на уведомлението. 

1. Европейският парламент или Съветът 

може да възрази срещу делегиран акт в 

срок от два месеца, считано от датата на 

уведомлението. По инициатива на 

Европейския парламент или на 

Съвета този период се удължава с два 

месеца. 

2. Ако при изтичането на този срок нито 

Европейският парламент, нито Съветът 

не е възразил срещу делегирания акт 

или ако преди тази дата и 

Европейският парламент, и Съветът 

са уведомили Комисията за 

решението си да не правят 

възражения, делегираният акт влиза в 

сила на датата, предвидена в него.  

2. Ако при изтичането на този срок нито 

Европейският парламент, нито Съветът 

не е възразил срещу делегирания акт, 

той се публикува в Официален 

вестник на Европейския съюз и влиза в 

сила на датата, предвидена в него. 

3. Ако Европейският парламент или 

Съветът възразят срещу делегирания 

акт, той не влиза в сила. Институцията, 

която възразява срещу делегирания акт, 

посочва причините за това. 

3. Ако Европейският парламент или 

Съветът възразят срещу делегиран акт, 

той не влиза в сила. Институцията, 

която възразява срещу делегирания акт, 

посочва причините за това. 

Изменение  71 

Позиция на Съвета 

Приложение I – встъпителна част – параграф 1 а (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 При изчисляване на общата 

номинална входяща топлинна 

мощност на посочените в точка 1.1 

инсталации, за целта се взема 

предвид единствено обичайният 

капацитет на работа за горивните 

инсталации, използвани в здравни 

заведения. 
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Обосновка 

Настоящото изменение беше прието от ЕП на първо четене. То признава 

необходимостта от значителен резервен капацитет в болниците, който е от 

решаващо значение за осигуряване на непрекъснатост на грижите за пациентите в 

случай на техническа повреда. Същевременно то се стреми да не санкционира 

болниците заради техните потенциални емисии, вместо заради действителните им 

емисии. 

 

Изменение  72 

Позиция на Съвета 

Приложение I – встъпителна част – параграф 1 б (нов) 

 

Позиция на Съвета Изменение 

 При изчисляване на общата 

номинална входяща топлинна 

мощност на посочените в точка 1.1 

инсталации, не се отчитат в 

изчислението горивните съоръжения 

които са с номинална входяща 

топлинна мощност под 50 MW и 

годишна използваемост не повече от 

500 часа годишно. 

Обосновка 

Това изменение въвежда отново оригиналния текст на Комисията и изменение 63 на 

ЕП от първо четене, което цели да се уредят въпросите относно резервния 

капацитет за аварийните генераторни агрегати като използваните от болниците. 

Тези инсталации не са източник на значителни емисии, тъй като по-принцип 

функционират единствено в случай на сериозно прекъсване на електрическото 

захранване и/или за целите на провеждане на изпитване по няколко часа годишно. 

Настоящото изменение изключва също така твърде малки инсталации под 3 MW, 

когато разходите и административната тежест от включването им далеч 

превишават ползите. 

 

Изменение  73 

Позиция на Съвета 

Приложение I – точка 3.5 

 

Позиция на Съвета Изменение 

3.5. Изработване на керамични 

продукти чрез изпичане, по-конкретно 

3.5. Изработване на керамични 

продукти чрез изпичане, по-конкретно 
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покривни керемиди, тухли, огнеупорни 

тухли, плочи, каменинови или 

порцеланови изделия с производствен 

капацитет над 75 тона дневно; и/или с 

капацитет на пещта над 4 m3 и с 

плътност на подреждане за една пещ 

над 300 kg/m3. 

покривни керемиди, тухли, огнеупорни 

тухли, плочи, каменинови или 

порцеланови изделия с производствен 

капацитет над 75 тона дневно и с 

капацитет на пещта над 4 m3 и с 

плътност на подреждане за една пещ 

над 300 kg/m3.  

Обосновка 

Настоящото изменение частично възстановява изменение 117 от първо четене и цели 

отстраняване на неяснота чрез промяна от „и/или” на „и”. 

 

Изменение  74 

Позиция на Съвета 

Приложение I – точка 5.3 – буква б – параграф 2 

 

Позиция на Съвета Изменение 

Когато единствената извършвана 

дейност за третиране на отпадъци е 

анаеробно разлагане, праговата 

стойност на капацитета за тази 

дейност е 100 тона на ден. 

заличава се 

 

Изменение  75 

Позиция на Съвета 

Приложение V – част 4 – точка 1 

 

Позиция на Съвета Изменение 

1. По отношение на постоянните 

измервания, нормите за допустими 

емисии, определени в части 1 и 2, се 

приемат за спазени, ако оценката на 

измерените резултати за работните 

часове през една календарна година 

показва, че са спазени всичките от 

следните условия: 

1. По отношение на постоянните 

измервания, нормите за допустими 

емисии, определени в части 1 и 2, се 

приемат за спазени, ако оценката на 

измерените резултати за работните 

часове през една календарна година 

показва, че са спазени всичките от 

следните условия: 

(a) никоя утвърдена средномесечна 

стойност не надвишава съответните 

норми за допустими емисии, посочени в 

(a) никоя утвърдена средноденонощна 

стойност не надвишава съответните 

норми за допустими емисии, посочени в 
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части 1 и 2; части 1 и 2; 

б) никоя утвърдена средноденонощна 

стойност не надвишава 110% от 

съответните норми за допустими 

емисии, посочени в части 1 и 2; 

 

в) в случаите на горивни инсталации, 

състоящи се само от въглищни котли 

с обща номинална топлинна входяща 

мощност под 50 MW, никоя утвърдена 

средноденонощна стойност не 

надвишава 150% от съответните 

норми за допустими емисии, посочени 

в части 1 и 2; 

 

г) 95 % от всички утвърдени почасови 

средни стойности в течение на годината 

не надвишават 200 % от съответните 

норми за допустими емисии, посочени в 

части 1 и 2. 

б) 95 % от всички утвърдени почасови 

средни стойности в течение на годината 

не надвишават 200 % от съответните 

норми за допустими емисии, посочени в 

части 1 и 2. 

Утвърдените средни стойности се 

определят както е посочено в точка 10 

от част 3. 

Утвърдените средни стойности се 

определят както е посочено в точка 10 

от част 3. 

При изчисляването на средните 

стойности на емисиите следва да 

бъдат игнорирани тези стойности, 

които са измерени през периодите, 

посочени в член 30, параграфи 5 и 6 и в 

член 37, както и по време на 

периодите на пускане и спиране. 

 

Обосновка 

Възстановяване на изменение 77 от текста на първо четене. Докато нормите според 

референтния документ за НДНТ за големите горивни инсталации отразяват 

средните денонощни стойности, то приложение V изисква нормите за допустими 

емисии да бъдат покривани на месечна база. Освен това средноденонощната 

стойност не може да надвишава 110% от нормата за допустими емисии, а 95% от 

почасовите средни стойности в течение на една година не надвишават повече от два 

пъти нормите за допустими емисии. Предложението на Комисията не прави разлика 

между инсталациите преди и след 2016 г. Като се запазват еднакви правила за 

съответствие за нови и съществуващи инсталации, е необходимо те да бъдат 

приведени в съответствие със заключенията относно НДНТ на референтния 

документ за НДНТ, които се основават на средни денонощни стойности, а не на 

средни месечни стойности. 
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Изменение  76 

Позиция на Съвета 

Приложение VI – Част 6 – точка 2.6 – уводна част 

 

Позиция на Съвета Изменение 

2.6. Компетентният орган може да реши 

да изисква едно измерване на всеки две 

години за тежки метали и едно 

измерване на година за диоксини и 

фурани в следните случаи: 

2.6. Компетентният орган може да реши 

да изисква само едно измерване 

годишно за тежки метали и за диоксини 

и фурани в следните случаи: 

Обосновка 

Reinstatement of first reading amendment 78. It is unacceptable that the proposal lends 

competent authorities the right to allow no measurements to be taken of heavy metals, dioxins 

and furan emissions to air based on reports from operators on the quality of wastes. Once 

monitoring ceases, two of the conditions become irrelevant as monitoring information is not 

available to assess emissions. We need continuous monitoring system for heavy metal since 

continuous monitoring of all heavy metals is the only way to ensure that emissions of these 

highly toxic, persistent and bioaccumulative substances are below the mandatory ELVs. 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ  

 
I. ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ 

 

Целта на Директивата за цялостна превенция и контрол на замърсяването (ДЦПКЗ) от 

1996 г. е да предотвратява и контролира емисиите във въздуха, водата и почвата от 

индустриални инсталации в целия Европейски съюз. За да се постигне тази цел, ДЦПКЗ 

се стреми към насърчаване на прилагането на най-добрите налични техники (НДНТ), 

т.е. онези жизнеспособни от икономическа и техническа гледна точка технологии, 

които са най-ефективни в постигането на високо равнище на защита на околната среда. 

Най-добрите налични техники са дефинирани в т.н. референтни документи за НДНТ. 

Това са технически документи, създадени чрез обмен на информация, включваща 

Комисията, органите на държавите-членки и други заинтересовани страни 

(т.н."Севилски процес"). 

 

ДЦПКЗ обхваща около 52 000 промишлени инсталации, които предизвикват голям дял 

от общото замърсяване на въздуха в ЕС. Съгласно ДЦПКЗ органите на държавите-

членки са задължение да вземат предвид документите за НДНТ, когато предоставят 

разрешения за отделни промишлени инсталации и да поставят норми за допустими 

емисии за определени инсталации. Освен въздуха, промишлените дейности могат да 

замърсяват и водата и почвата или да създават отпадъци, поради което се изисква 

интегриран подход, за да се вземе предвид цялостното въздействие върху околната 

среда. През 2005 г. Комисията преразгледа ДЦПКЗ, което доведе до предложение за 

директива относно емисиите от промишлеността, които преразглежда и събира в една 

единствена директива седем отделни съществуващи вече директиви относно емисиите от 

промишлеността. Предложението цели да се гарантира по-добро прилагане и 

принудително изпълнение на законодателството от националните власти с оглед на 

постигането на високо равнище на опазване на околната среда едновременно с 

опростяването на законодателството и намаляването на ненужното административно 

бреме. Докладчикът като цяло подкрепя стратегията на Комисията, като обръща 

внимание на следното: 

 

 слагане на край на различното прилагане и принудително изпълнение в държавите-

членки. Различията в транспонирането на съществуващото законодателство излага 

на риск опазването на околната среда и води до нарушаване на конкуренцията; 

 запазването във възможно най-висока степен ценния обмен на информация чрез 

Севилския процес; 

 намаляване на ненужната бюрокрация.    

 

II. ПЪРВОТО ЧЕТЕНЕ В ЕП 
 

Европейският парламент прие на 10 март 2009 г. на първо четене своята позиция с 

широко мнозинство: 402 гласа "за" и 189 "против". 

 

Важен въпрос на етапа на първо четене беше предложението на Комисията да определя 

норми за допустими емисии пряко на базата на референтните документи за НДНТ. По 
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мнението на Европейския парламенти, това на практика не е приложимо. Това би 

довело до нежелателно политическо въздействие върху Севилския процес. По тази 

причина Европейският парламент предложи едно основно изменение, което предвижда 

създаването на комитет в рамките на комитологията, подлежащ на парламентарен 

контрол, на който да се възложи определянето на мерки за ограничаване на емисиите 

под формата на минимални изисквания. Минималните изисквания щяха да изграждат 

Европейска система за сигурност и не биваше да бъдат нарушавани от нито една 

инсталация. На равнище компетентни органи на място се предвиждаха мерки за 

ограничаване на емисиите за конкретни инсталации, които водят до емисии, 

отговарящи, в средни стойности, на изискванията на референтните документи за 

НДНТ, с възможност за гъвкавост, за да могат да се отчетат конкретните обстоятелства 

по съответен начин. По този начин ще се разреши проблемът с пиковите стойности на 

емисиите, регистрирани при нормалното функциониране на всяка инсталация, които 

могат да превишават свързаните с описаните от НДНТ емисии, като например при 

пускането в експлоатация на дадена инсталация. Въпреки това в никакъв случай 

пределните стойности, наложени от Европейската мрежа за сигурност, не могат да 

бъдат нарушавани. Настоящото предложение постига баланс, от една страна, по 

отношение на създаването на европейски стандарти при издаването на разрешителни за 

промишлени инсталации, а от друга – по отношение на предоставянето на държавите-

членки на извънредно необходимата възможност за решения с цел да се отчитат 

техническите характеристики на дадена инсталация, нейното географско положение и 

местните условия на околната среда. 
 

 

III. ВТОРОТО ЧЕТЕНЕ 

 

Позицията на Съвета за първото четене относно Директивата за емисиите от 

промишлеността чеше приета на 15 февруари 2010 г. Докато позицията на Европейския 

парламент от първото чете беше насочена към по-доброто приложение на ДЦПКЗ и 

предотвратяването на нарушаването на конкуренцията, докладчикът счита, че някои от 

новите разпоредби в позицията на Съвета, отиват в противоположната посока.  

Позицията на Съвета не възприема идеята за Европейска мрежа за сигурност за 

нормите на допустими емисии, а въвежда повече гъвкавост за големите горивни 

инсталации относно съответствието им с нормите за допустими емисии, посочени в 

приложения V до VІІІ.  

 

Докладчикът е съблюдавал позицията на Европейския парламент от първото четене 

доколкото е било възможно в доклада си за второ четене, тъй като позицията за първо 

четене беше приета от широко мнозинство. Много от измененията, приети на първо 

четене, за възстановени. Що се отнася до Европейската мрежа за сигурност, 

докладчикът внася ново предложение, като поддържа целта за гарантиране на високо 

ниво на защита на околната среда и противодействие на нарушаването на 

конкуренцията в Съюза, причинено от различията в транспонирането на 

съществуващото законодателство. Докладчикът предлага да се определят валидни за 

целия Съюз минимални изисквания за норми на допустими емисии, както и правила за 

наблюдение и изпълнение, основаващи се на заключенията за НДНТ, но само за онези 

дейности, за които са необходими действия на Съюза на базата на следните критерии: 
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a) въздействие на съответните дейности върху околната среда като цяло; 

б) равнището на прилагане на НДНТ в съответния сектор. 

 

В замяна, докладчикът е намалил многото нови разпоредби за дерогация в позицията на 

Съвета. Дерогациите следва да са възможни само в изключителни случаи. Така 

наречената преходна национална схема, която държавите-членки могат да приложат, за 

да дадат на големите горивни инсталации допълнително време от пет години за да 

изпълнят нормите за допустими емисии, предвидени в приложение V, дава прекалено 

голяма гъвкавост. Тя може да предизвика нарушаване на конкуренцията в Съюза, тъй 

като някои горивни инсталации вече са направили инвестиции, за да изпълнят нормите 

за допустими емисии. Освен това не всички държави-членки ще приложат преходната 

национална схема. Също така и "временната дерогация" може да предизвика 

нарушаване на конкуренцията в Съюза. Горивните инсталации с ограничен жизнен 

цикъл от 20 000 оперативни часа няма нужда да инвестират в най-добрите налични 

техники, за да бъдат в съответствие с нормите за допустими емисии, посочени в 

приложение V. Освен това временната дерогация и ще застраши тематичната стратегия 

на Комисията относно замърсяването на въздуха, която наред с другото има за цел да 

намали емисиите на SO2 с 82%, а на азотни окиси с 60% до 2020 г. в сравнения с нивата 

от 2000 г. По тази причина докладчикът също предлага да се ограничи крайната дата за 

разпоредбата за инсталациите за градско отопление, която да бъде не по-късно от 

2020 г. 

 

Докладчикът не подкрепя по-нататъшното усложняване на законодателството като се 

въвеждат пазарни инструменти за постигането на целите на директивата. Прилагането 

на пазарни инструменти като търговията, в съчетание с поставянето на норми за 

допустими емисии, ще доведе само в ограничено намаляване на емисиите на с 

непропорционално високи разходи.  
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Предложение на Комисията COM(2007)0844 - C6-0002/2008 

Дата на обявяване в заседание на 

получаването на общата позиция 
11.3.2010 

Водеща комисия 
       Дата на обявяване в заседание 

ENVI 
11.3.2010 

Докладчик(ци) 
       Дата на назначаване 

Holger Krahmer 
21.2.2008 

  

Разглеждане в комисия 17.3.2010    

Дата на приемане 4.5.2010    

Резултат от окончателното гласуване +: 
–: 
0: 

40 
13 
4 

Членове, присъствали на 

окончателното гласуване 
János Áder, Elena Oana Antonescu, Kriton Arsenis, Pilar Ayuso, Paolo 

Bartolozzi, Sandrine Bélier, Sergio Berlato, Martin Callanan, Nessa 

Childers, Chris Davies, Esther de Lange, Bas Eickhout, Karl-Heinz 

Florenz, Elisabetta Gardini, Françoise Grossetête, Cristina Gutiérrez-

Cortines, Satu Hassi, Jolanta Emilia Hibner, Karin Kadenbach, Christa 

Klaß, Holger Krahmer, Jo Leinen, Corinne Lepage, Peter Liese, 

Kartika Tamara Liotard, Radvilė Morkūnaitė-Mikulėnienė, Miroslav 

Ouzký, Владко Тодоров Панайотов, Gilles Pargneaux, Andres 

Perello Rodriguez, Sirpa Pietikäinen, Mario Pirillo, Pavel Poc, Vittorio 

Prodi, Frédérique Ries, Anna Rosbach, Oreste Rossi, Daciana Octavia 

Sârbu, Richard Seeber, Theodoros Skylakakis, Catherine Soullie, 

Salvatore Tatarella, Anja Weisgerber, Glenis Willmott, Sabine Wils 

Заместник(ци), присъствал(и) на 

окончателното гласуване 
Tadeusz Cymański, Matthias Groote, Jiří Maštálka, Miroslav 

Mikolášik, Bill Newton Dunn, Renate Sommer, Bart Staes, Michail 

Tremopoulos, Marita Ulvskog, Elżbieta Katarzyna Łukacijewska 

Заместник(ци) (чл. 187, пар. 2), 

присъствал(и) на окончателното 

гласуване 

George Sabin Cutaş, Francesco Enrico Speroni 

 
 


